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I dedicate this little book to my little ֵהוּיָּלִא  and ַהוָּח , who will, with any luck, 

grow up to be able to point out all the errors I have made in writing it. 

 

-bwm
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Guide to the Answer Key 

 

I’ve attempted to use a straightforward layout and style in writing this answer key 

so that it can be used without needing any guide.  I would, however, like to point 

out two navigational features in the online file that users may find useful.  To make 

navigation of the Answer Key easier, the PDF file has been bookmarked with links 

to each individual chapter.  Clicking on the name of a chapter in the table of 

contents will jump directly to that chapter as well. 

 

Some of my tendencies, particularly in the translation sections, may need 

clarification.  I’ve used [square brackets] to indicate that the word enclosed is not 

present in the Hebrew but supplied to make the English translation smoother.  An 

exception is for forms of the verb “to be” in the Hebrew noun sentence, since 

they’re implied by Hebrew grammar even though they aren’t visible in the text.  

I’ve also tended to give alternate translations when possible – occasionally ones 

that make no sense at all in context – so students can start to think more flexibly 

about the ambiguities in translation. 

 

For the most part, I’ve tried to translate as literally as possible within the bounds of 

English grammar.  The results are often awkward, but – I hope – should help the 

student see the correspondence of the Hebrew text to its translation even in the 

most difficult constructions.  I’ve also commented from time to time when there’s 

an ambiguity or a point that could bear some more explanation.  These 

extrapolations are italicized to set them off clearly from the actual answers. 

 

Finally, I would like to apologize in advance for any missing metegs, but in my 

defense, they are (as you will quickly learn) frequently missing in actual Hebrew 

texts anyway, especially when you really need one. 
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Lesson 2 

 

2.2 What kind of dagesh is in the י ?  Forte. It’s preceded by a full vowel (patah).  

What kind of dagesh is in the ב ?  Forte – again, it’s preceded by patah. 

 

2.3a  What is the initial  ּ ַו?  The sign of the vav conversive construction. 

 

2.3b  What is the י ?  The subject pronoun.  Form?  Prefix.  Person, Gender, 

Number?  3rd masculine singular. 

 

2.3d 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

רבֶּדַיְּוַ  Pi`el prefix 3 m. sg. vav conversive דבר 

 

2.4  What is the relationship of God to the verb?  Subject 

 

־אֶל  2.5  is a preposition meaning to 

 

2.7 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

 Qal prefix 3 m. sg. vav conversive אמר וַיֹּאמֶר

 

2.8  Translate:  and he said 

 

2.10a  יהוה is the divine name:  Yahweh, Adonai, the Lord 

 

2.13C  Translate: 

 1.  And the Lord said to him: 

 2.  And the Lord spoke to Moses and to Aaron. 

 3.  And Moses said to Aaron: 

 4.  The Lord is one. 
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Lesson 3 

 

 .is a prefix pronoun י is the sign of the vav conversive, and וַ ּ   3.1

 

3.2 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ךְלֶיֵּוַ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive הלך 

 

3.2a  Translation 

 vav conversive = and (past tense verb) 

 3 m. sg. prefix = he (subject) 

 Qal   = (basic meaning) 

 go =   הלך 

 Translation  = and he went 

 

3.3  The normal order of the Hebrew sentence is verb-subject.  So the first two 

words of this lesson sentence are translated:  and David went 

 

3.4a  What kind of dagesh is in the ּׁש ?  Forte, because the preceding vowel (hireq) 

is full. 

 

3.5  Translation of verse:  And David went from there. 

 

3.6C  Translate: 

 1.  And Abraham went. 

 2.  And God spoke to Noah. 

 3.  And he went to him. 

 4.  And Isaac went from there. 

 5.  And Solomon said: 
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Lesson 4 

 

4.1a  What does ו at the beginning of a word mean?  and 

 

4.2a  Is there any indication of a change in the basic meaning of the root?  No – the 

verb is unaugmented.  What do you call this stem?  Qal 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

עשָׁמַ מעשׁ   Qal affix 3 m. sg.  

 

4.3  How many letters are in ְהַמֶּלֶך ?  Five: מ ,ה (doubled), ל, and ך. 

What kind of dagesh is in the מ?  Forte.  ֶךְלֶמ  means king. What is the 

relationship of this word to the verb?  It is the subject. 

Translation:  the king 

 

4.5a  ־אֶל  means to 

 

4.6  Translate:  And the king did not listen to the people. 

 

4.7  Fill in the prefix + vav conversive for the 3 m. sg. in the chart below: 

 

 Pi`el Qal 
 אמר דבר 

רבֶּיְדַוַ   וַיֹּאמֶר 
 

Again, note the lack of dagesh in the י of ַרבֶּיְדַו , even though it’s part of the sign 

of the vav conversive, because shewa frequently makes dagesh forte disappear.  

רבֶּדַיְּוַ  would be fine as well. 

 

4.8B  Classify the verbs according to form and stem. 
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 Form Stem 

 

 Prefix/vav conv. Affix Qal Pi`el 

 וַיֹּאמֶר  וַיֹּאמֶר 
הסָּנִ   הסָּנִ    
באָהַ   באָהַ   
שׁבֹוַיַּחֲ  שׁבֹוַיַּחֲ    
עקַּיְבַוַ  עקַּיְבַוַ     
ךְלֶיֵּוַ  ךְלֶיֵּוַ    

ךְרֹוַיַּעֲ  ךְרֹוַיַּעֲ    
רבֶּיְדַוַ  רבֶּיְדַוַ     
חלַשְׁוַיִּ  חלַשְׁוַיִּ    
חלַּשַׁוַיְ  חלַּשַׁוַיְ     

עיָדַ   עיָדַ   
ךְחָשַׂ   ךְחָשַׂ   
 

4.8D  Translate: 

 1.  And he did not listen to him. 

 2.  David went. 

 3.  The Lord did not speak. 

 4.  The Lord spoke to the people. 

 5.  A people went forth. 
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Review and Drill 1 

 

II  Hebrew to English 

 

Verb forms: 

 

 ךְלַהָ עמַשְׁוַיִּ עשָׁמַ וַיֹּאמֶר רבֶּדִ רמַאָ ךְלֶיֵּוַ רבֶּיְדַוַ 
 he went  he heard  he spoke  and he went 

  and he heard  and he said  he said  and he spoke 

 

 

Verses: 

 1.  The king did not see. 

 2.  The man spoke. 

 3.  And King Jehoiakim heard. 

 4.  And the Lord did not speak. 

 5.  And he sent … to King Hezekiah. 

 6.  And Abram went as the Lord had spoken to him.  Since the verb   

   is referring to a past action in a subordinate clause, it’s ok דבר 

 to make the translation smoother by translating it as a past   

 perfect (“had spoken”) instead of a simple past (“spoke”.) 

 7.  And King Ahasuerus said: 

 8.  King Artaxerxes gave to Ezra. 

 9.  For the people heard. 

 10.  And the Lord called to Moses. 

 11.  And Abraham listened to Ephron. 

 12.  And there Abram called.  Don’t get confused and think this means  

 Abram gave a name to the place he was standing; ָׁםש  is an adverb, not a  

 noun. 
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III  English to Hebrew 

 

Verb forms: 

 

he spoke – ִרבֶּד  

and he said – וַיֹּאמֶר 
and he heard – ִּעמַשְׁוַי  

he went – ָךְלַה  

he said – ָרמַא  

and he walked – ַךְלֶיֵּו  

 

Sentences: 

 

ךְלֶמֶּם הַשָּׁ מִךְלַהָא לֹ  .1   
יםהִלֹאֱ־אֶלם עָ הָעמַשָׁא לֹ  .2   
יםהִלֹ אֱעמַשְׁוַיִּ  .3   
םהָרָבְאַ־אֶלים הִלֹ אֱרבֶּיְדַוַ  .4   
דוִי דָנִם אֲעָהָ־אֶלד וִ דָּוַיֹּאמֶר  .5   
םעָהָ־אֶלה שֶׁמֹע מַשְׁוַיִּ  .6   
  יהוהרמַאָ  .7 
יולָ אֵךְלֶמֶּר הַבֶּדִ  .8   
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Lesson 5 

 

5.1a  What kind of dagesh is in the ד ?  Lene – it’s the first letter of the word, so it 

can’t have a full vowel in the previous syllable (a previous word wouldn’t count!) 

 

5.1b  The verb root (דבר) means speak.  יהוה means the Lord. 

 

5.2a  Of our two nouns, which is definite?  יהוה  Why?  It’s a proper name. 

 

5.3b 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

היָהָ   .Qal affix 3 m. sg היה 

 

 means to אֶל  5.4

 

5.5  Translation of sentence:  the word of the Lord, which came (was) to Hosea 

 

5.6  Identify as definite or indefinite: 

 

יםרִבָדְּהַ  ירעִהָ  דגֶבֶוּ   
 definite definite indefinite 

 (definite article) (def. art. with  

  compensatory lengthening) 

 

םהָרָבְאַ  יולָגְרַ  וֹכּלְמַ   
 definite definite definite 

 (proper noun) (3 m. sg. possessive (3 m.sg. poss. 

  pronoun) pron.) 

 

םקוֹמָּהַ  אןצֹ  הבָצֵּמַ   

 definite indefinite indefinite 

 (def. art.) 
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יוינָעֵ  יורָעָי נְנֵשְׁ  רעַנַּהַוְ   

 definite definite definite 

 (3 m.sg. poss. (construct chain, noun in (def. art.) 

 pron.) absolute is definite due to  

  3 m.sg. poss. pron.) 

 

םשֵׁ  תלֶכֶאֲמַּהַ  רהַ   
 indefinite definite indefinite 

  (def. art.) (no, it doesn’t mean 

   “the resh”) 

 

השֶּׂהַ  םקוֹמָ  םוֹיּהַ   
 definite indefinite definite 

 (def. art.)  (def. art.) 

 
םלָּסֻ  םקוֹמָּהַ־םשֵׁ  שׁמֶשֶּׁהַ   
 indefinite definite definite 

  (const. chain, definite (def. art.) 

  absolute – def. art.) 

 

יםהִלֹאֱית בֵּ  ץרֶאָהָ  יםמַשָּׁר הַעַשַׁ   

 definite definite definite 

 (const. chain, definite (def. art. with (constr. chain, definite 

 absolute – proper noun) comp. lengthening) absolute – def. art.) 

 

5.6C  Translate: 

 1.  the word that was/happened to Jeremiah.  A smoother, less literal 

translation would be “came” for היה 
 2.  And the Lord did not hear. 

 3.  The word of the Lord was to him. 

 4.  And he did not go. 
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 5.  The word of the Lord was to Abram. 

 6.  And a king did not hear. 

 7.  who did not walk 

 8.  The king did not hear. 

 9.  The word went forth from the mouth of the king. 

 10.  God heard. 
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Lesson 6 

 

6.1 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

אוּבֹוַיָּ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive בוא 

 

The prefix pronoun י is what person and gender?  3rd person masculine. 

 

How many letters are left now?  Two – you have accounted for the ו and the 

dagesh forte in the  י (vav conversive) as well as the י itself and the final 3) וrd 

masc. pl. subject pronoun).  ב and א are all that remain to be accounted for. 

 

Where do you look for the indication of the missing letter in such a case?  The 

vowel under the prefix pronoun. 

 

6.1a  Is there any indication of a stem change?  No.  The middle root letter is not 

doubled, so it cannot be a Pi`el.  The other stems, which you haven’t learned yet, 

also require the root to be augmented in some way.  So the stem will be Qal. 

 

Translation of verb:  and they came 

 

  :is the major river in Israel יַרְדֵּן  .is the definite article meaning the הַ ּ   6.2

Jordan 

 

What kind of dagesh is in the י ?  Forte – required as part of the definite article.  

What kind of dagesh is in the ד ?  Lene – it is not preceded by a full vowel and 

plays no grammatical role. 

 

אהוּ  6.3  means he, or that one (referring to a grammatically masculine noun).  ְו 
means and. 
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6.3b  The form of ּלוֹכ  with ָ is a construct form, so ְלכָו  begins a construct chain.  

The dagesh in ְּינֵב  is a dagesh lene. 

 

6.3d  ִלאֵרָשְׂי  means Israel.  The final noun of a construct chain is called the 

absolute.  How are the words of the chain linked in English?  With the preposition 

“of”.  Is the absolute definite?  Yes – it is a proper noun.  So the whole chain is 

definite. 

 

Translation of the whole chain:  and all the sons of Israel 

 

6.3e  How does this entire phrase ּלאֵרָשְׂ יִינֵל בְּכָא וְהו  relate to the verb?  It is 

the verb’s subject. 

 

6.4  Translation of verse:  And they came to the Jordan, he and all the sons of 

Israel, or more simply:  And he and all the sons of Israel came to the Jordan. 

 

6.5a  The plural absolute ending is ים ִ . 
   Absolute   Construct 

 

Singular  ָּרבָד רבַדְּ      

 

Plural   ְּיםרִבָד ירֵבְדִּ     

 

Circle the plural ending:  ֱיםהִלֹא  .  The construct form will be ֱיהֵלֹא  . 

 

6.7C  Translate: 

 1.  And he came as far as Hebron. 

 2.  And they came as far as Haran. 

 3.  And the sons of Joseph spoke. 

 4.  And he did not walk in the way of the Lord. 

 5.  And they went; and they came to Moses. 

 6.  The word of the Lord that was to Micah. 
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 7.  And the King of Israel said to him: 

 8.  The Lord, the God of Israel, said: 

 9.  The words of Jeremiah, son of Hilkiah: 

 10.  And the sons of Israel listened to him. 

 11.  And they said to Moses: 

 

6.7D  Analyze in chart form: 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

אוּבֹוַיָּ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive בוא 

Translation:  and they came 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ךְלַהָ   .Qal affix 3 m. sg הלך 

Translation:  he went 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

וּרבְּדַיְוַ  Pi`el prefix 3 m. pl. vav conversive דבר 

Translation:  and they spoke 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

אבֹוַיָּ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive בוא 

Translation:  and he came 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

וּכלְיֵּוַ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive הלך 

Translation:  and they went 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

וּרוַיֹּאמְ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive אמר 

Translation:  and they said 
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Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

מַראָ   .Qal affix 3 m. sg אמר 

Translation:  he said 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

עוּמְשְׁוַיִּ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive שמע 

Translation:  and they heard 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

היָהָ   .Qal affix 3 m. sg היה 

Translation:  he was 
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Lesson 7 

 

7.1a  What kind of dagesh is in the ּי ?  Dagesh forte.  What kind of dagesh is in the 

 .Dagesh forte  ? תּ

 

After accounting for ּוַי how many letters are left?  Three.  What are they?   Two תs 

(the visible one doubled by the dagesh forte,) and a  נ . 
 

What is the stem?  Qal, since the dagesh forte is standing for the assimilated  נ and 

not representing a doubled middle root letter. 

 

So what would happen if you had a root beginning with נ in the Pi`el?  Well, the נ 
wouldn’t be able to assimilate for that very reason, so in the vav conversive you’d 

have something like ַןתֵּנַיְו  (if נתן conjugated in the Pi`el in Biblical Hebrew, which 

it doesn’t.) 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ןתֵּיִּוַ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive נתן 

 

7.1b  What is the relation of these two words ( םהָרָבְן אַתֵּיִּוַ )?  Verb followed by 

its subject.  Translate the phrase:  And Abraham gave 

 

7.2b  ָּלכ  means all.  ֲרשֶׁא  means who(m), which, that 

 

7.2c  ֹו = ו at the end of a word, and thus means him 

 

Translation (ֹאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לו):  all that was his – and we also know because of 

 that the whole phrase functions as the direct object of the verb in the אֶת

sentence. 

 

 at the beginning of a word can mean to.  Translation:  to Isaac לְ  7.3
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7.4  Translation of verse:  And Abraham gave all that was his to Isaac. 

 

7.6  Sort the following masculine nouns into the appropriate categories. 

 

 Absolute singular Absolute plural Construct plural 

 

יםרִבָדְּ    

ןבֵּ   
יםרִהָ    
ינֵשְׁ     
םקוֹמָּהַ   
יםצִעֵהָוְ    
יצֵעֲ     
ינֵבְּ     
דיָ   
ךְלֶמֶ   
שׁיאִ   
יהֵלֹאֱ     
יםכִלָמְ    
ירֵבְדִּ     

 

7.6aC  Translate: 

 1.  And Jacob gave food to Esau. 

 2.  which God gave to Abraham 

 3.  And all Israel heard. 

 4.  And he gave Rachel to him. 

 5.  And they heard … the words. 

 6.  And they said to him: 

 7.  And they heard the word of the Lord. 
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Review and Drill 2 

 

I  Chart and translate: 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ןתֵּיִּוַ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive נתן 

Translation:  and he gave 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

וּכלְיֵּוַ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive הלך 

Translation:  and they went 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

עוּמְשְׁוַיִּ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive שמע 

Translation:  and they heard 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

וּרבְּיְדַוַ  Pi`el prefix 3 m. pl. vav conversive דבר 

Translation:  and they spoke 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

נוּתְּיִּוַ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive נתן 

Translation:  and they gave 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ךְלַהָ   .Qal affix 3 m. sg הלך 

Translation:  he went 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

היָהָ   .Qal affix 3 m. sg היה 

Translation:  he was 
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Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

וּרוַיֹּאמְ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive אמר 

Translation:  and they said 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

אוּבֹוַיָּ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive בוא 

Translation:  and they came 

 

II  Translate: 

 

 the way of David     all the sons of Israel 

 a son of a king     the God of Israel 

 the ways of the son    the sons of Abraham 

 the hand of the Lord    all the kings of Israel 

 the people of the land    the words of Moses 

 

 1.  And he walked in all the way that his father walked. 

 2.  And he walked in all the way of David his father. 

 3.  And they heard the words of the Lord. 

 4.  And they called to Lot and said to him: 

 5.  And he spoke all the words. 

 6.  And he heard the words of the sons of Laban. 

 7.  the Lord, who made Moses and Aaron.  In context, ׂהעש  seems to have 

the sense of “appointed.” 

 8.  And they came to Haran and dwelled there. 

 9.  And he walked in the ways of the kings of Israel. 

 10.  And Moses heard the people. 

 11.  And God spoke all the words. 

 12.  And Samuel heard all the words of the people. 

 13.  Jacob saw Rachel. 

 14.  Abram dwelled in the land of Canaan. 

 15.  And the sons of Israel listened to him. 
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 16.  Israel did not take the land of Moab. 

 17.  that he took from the hand of Jehoahaz –OR– who took from the hand of 

Jehoahaz  

 18.  And they spoke to him all the words of Joseph that he had spoken.  

Smoother:  And they spoke to him all the words that Joseph had spoken. 

 19.  And Pharaoh heard the word. 

 

III  Translate English to Hebrew: 

 

 לאֵרָשְׂיִי כֵלְמַ לאֵרָשְׂיִ ךְרֶדֶבְּ השֶׁ מֹירֵבְדִּ־לכָּ 
 ךְלֶמֶּהַן בֶּ םהָרָבְאַי הֵלֹאֱ יםלֹהִאֱי כֵרְדַּ 

 לאֵרָשְׂיִם עַלְ or לאֵרָשְׂם יִל עַאֶ   
 

לאֵרָשְׂ יִךְלֶמֶי נִאֲ  .1   

יםלֹהִ אֱיולָ אֵמַרר אָשֶׁאֲ־לם כָּעָהָ־ה אֶלשֶׁמֹ רבֶּיְדַוַ  .2   

דוִדָי נֵ בְּאֶלע יהוה מַא שָׁלֹ  .3   

ןדֵּרְיַּ הַדל עַאֵרָשְׂיִ־ל כָּאוּבֹוַיָּ  .4   

םעָ הָ אֶלךְלֶ מֶןתַ נָיםלֹהִאֱ  .5   

לאֵרָשְׂיִ בְּרשֶׁ אֲךְלֶמֶּ הַ אֶלךְלֶיֵּוַ  .6   
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Lesson 8 

 

8.1a  What does an initial ְו mean?  And.  Is this a vav conversive?  No; the vowel 

under it isn’t patah, and it’s not followed by a dagesh forte in a prefix pronoun (and 

there are no mitigating circumstances, such as a shewa making the dagesh forte 

disappear, to make us believe this is an exception.) 

 

8.1c  What consonants are the probable root?  ידע  What is the stem?  Qal.  What 

is the form?  Affix, since the י can’t be both a root letter and a prefix pronoun. 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

וּעדְֽוְיָ  Qal affix 3 c. pl. vav reversive ידע 

Translation:  and they will know 

 

8.1d  ידע means know.  Translation of the verb:  and they will know 

 

יכִּ  8.2  means a lot of things, depending on the context.  Here it should be 

translated “that”. 

 

םשֵׁ  8.3  is a noun meaning name. 

 

8.3a  יהוה means Adonai*.  The two word phrase means my name is Adonai. 

 

8.4  Translation of verse:  And they will know that my name is Adonai – i.e., the 

Lord. 

 

8.6  Identify the ו 
 

נוֹבְּ   possessive suffix ְיםהִלֹאֱהָו  plain conjunction 

יולָאֵ   object suffix ֲרוֹמֹח  possessive suffix 

                                                 
* You might translate this as [the] Lord, or [the] LORD (to differentiate it from ֲינָדֹא ), or just 
leave it Adonai. 



 25

שׁבֹחֲיַּוַ   vav conversive ֹםיו  part of root 

אהוּ   part of root ֹלו object suffix 

עוּדְֽיָוְ   first=vav reversive; ְלכָו  plain conjunction 

  second = affix pronoun 

ףסֵיוֹ   plene spelling ַרוּאמְיֹּו  first=vav conversive; 

    second=prefix complement 

עוּמְֽשָׁ   affix pronoun ְיורָעָנ  possessive suffix 

 

8.7C  Translate: 

 1.  David did not know. 

 2.  They did not know the Lord. 

 3.  And all the people of the land came. 

 4.  He is the God of the gods. 

 5.  And the Lord will be to me for a God.  Smoother:  And the Lord will be my 

God. 

 6.  I am the Lord; that is my name. 

 7.  For he is not the king of Israel. 

 8.  And they knew, all the people and all Israel. 

 9.  And they will say to every man of Israel. 

 10.  And the Lord gave to Israel all the land. 
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Lesson 9 

 

9.1  Initial ְו means and 

 

9.2a  ֹאל  means not 

 

9.2b 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

וּעדְֽיָ   .Qal affix 3 c. pl ידע 

 

What tense will you use in translation?  Past.  Translation of the first phrase:  and 

they did not know 

 

יכִּ  9.3  means that.  ֹׁעַמֵש  has an “extra” vowel at the end to facilitate 

pronunciation; it is called furtive patah. 

 

9.3a  ׁמעש  means hear.  What is the stem?  Qal.  Even though the form is 

unfamiliar, there are no signs of any augmentation.  Is the form prefix?  No; there 

is no prefix pronoun.  Is the form affix?  No; there is no affix pronoun, and the 

vowel pattern is not that of the 3rd person masculine singular. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַמֵשֹׁ מעשׁ   Qal participle m. sg.  

 

9.4  Translation of verse:  And they did not know that Joseph was listening. 

 

9.6C 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַדֵיוֹ   .Qal participle m. sg ידע 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רמַאָוְ  Qal affix 3 m. sg. vav reversive אמר 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןתֵנֹּהַ  Qal participle m. sg. definite article נתן 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עמַשָׁוְ מעשׁ   Qal affix 3 m. sg. vav reversive 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ךְלֵהֹ   .Qal participle m. sg הלך 

 

9.6D  Translate.  Be able to explain whether ָּאב  is a participle or an affix form. 

 1.  I am going to him. 

 2.  And the hearer will hear, and he will say: 

 3.  And Joseph died, and the whole generation. 

 4.  And Samuel did not enter (the) Gilgal. 

 5.  For this is the day that the Lord has given Sisera into your hand. 

 6.  He came as far as Lehi.  Context is needed to decide; otherwise it could 

easily be translated “He [was] coming…” 

 7.  A generation goes and a generation comes.  Here, ָּאב  is unambiguously 

participial because of the parallel ֹךְלֵה . 

 8.  This is the day the Lord has made.  Note that ֲרשֶׁא  is omitted before the 

relative clause.  This happens in this case because of the poetic requirements of the 

verse from Psalms. 

 9.  The man of God came/was coming.  This could be either an affix form or 

a participle.  The larger verse would help you decide. 

 10.  For the Lord knows a way of righteous ones.  Since “righteous ones” 

refers to a definite select group, you could treat it as definite (even though, 

grammatically speaking, it isn’t marked as definite) and translate the phrase as 

“the way of the righteous ones.” 

 11.  Those ones went forth from the city. 

 12.  And he called the name of the city according to the name of his son.  

That is, he named the city after him. 

 13.  The sons of Israel did not listen to me. 
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Lesson 10 

 

10.1 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

אבֹוַיָּ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive בוא 

 

10.1b  ֶלא  means to.  In ָיובִא באָ ,  is a noun meaning father.  The ו at the end of 

the word is a suffix meaning his.  What kind of suffix is this?  Possessive. 

 

Translate the whole first clause:  and he came to his father 

 

10.2a 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

 Qal prefix 3 m. sg. vav conversive אמר וַיֹּאמֶר

 

10.2b  ָיבִא   You should recognize the same noun you had just above:   

באָ  = father.  Again there is a suffix on the word.  What are the components of the 

suffix?  The hireq/yod at the end of the word.  Which person, gender, and number 

is it?  1st common singular.  ָיבִא  means my father. 

 

10.3a  וַיֹּאמֶר means and he said. 

 

10.4  Translation of verse:  And he came to his father and said, “My father!”  And 

he said, “Here I am.” 

 

10.5C  Translate: 

 1.  Behold, the sons of the king have come. 

 2.  Behold, I am coming. 

 3.  And now, behold, I am going to my people. 

 4.  Behold, I am giving to him my covenant. 
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 5.  And he said, “Moses, Moses!”  And he said, “Here I am.”  You might ask, 

could it also mean:  And Moses said, “Moses!”, etc.  And the answer is, yes – if you 

think that is the sort of thing Moses would be likely to say.  In other words, context! 

 6.  And Jacob came to Isaac his father. 

 7.  And behold, a man from the sons of Israel came. “... [is, was] coming” is 

equally possible. 
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Review and Drill 3 

 

I  Chart and translate: 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רוּבְּדִוְ  Pi`el affix 3 c. pl. vav reversive דבר 

Translation:  and they will speak 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עוּמְֽשָׁ מעשׁ   Qal affix 3 c. pl.  

Translation:  they heard 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עוּדְֽיָ   .Qal affix 3 c. pl ידע 

Translation:  they knew 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נוּתְֽנָ   .Qal affix 3 c. pl נתן 

Translation:  they gave 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

כוּלְהָֽוְ  Qal affix 3 c. pl. vav reversive הלך 

Translation:  and they will go 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רוּמְאָֽ   .Qal affix 3 c. pl אמר 

Translation:  they said 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַדֵיֹ   .Qal participle m. sg ידע 

Translation:  (one) knowing 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אוּבָּ   .Qal affix 3 c. pl בוא 

Translation:  they came 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עדַיָוְ  Qal affix 3 m. sg. vav reversive ידע 

Translation:  and he will know 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ךְלֵהוֹ   .Qal participle m. sg הלך 

Translation:  (one) walking 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רמֵאֹ   .Qal participle m. sg אמר 

Translation:  (one) saying 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַמֵוֹשׁ מעשׁ   Qal participle m. sg.  

Translation:  (one) hearing 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

חלַשְׁיִּוַ לחשׁ   Qal prefix 3 m. sg. vav conversive 

Translation:  and he sent 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןתֵנֹ   .Qal participle m. sg נתן 

Translation:  (one) giving 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אבָּ   .Qal participle m. sg בוא 

 –OR– Qal affix 3 m. sg.  

Translation:  (one) coming –OR– he came 
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II  Translate: 

 1.  The Lord, he is God. 

 2.  And Moses went up to God, and the Lord called to him from the mountain. 

 3.  The land of Canaan, which I am giving to the sons of Israel. 

 4.  And moreover, behold, he (that one) was going forth. 

 5.  And they said, it is not he. 

 6.  This is the bread that the Lord has given. 

 7.  To the Lord is the earth.  Smoother:  The earth is the Lord’s. 

 8.  The bread that he was eating 

 9.  And to it (referring to a masculine noun) he was lifing his soul. 

 10.  For all Israel knows 

 11.  For all the land that you see, to you I will give it. 

 12.  God is with you in all that you are doing. 

 

III  Translate English to Hebrew: 

 

ךְלֵי הוֹנִאֲ  אוּבָּ  עדַיֵּוַ   
ךְלֵא הוֹהוּ  עוּדְֽיָוְ   

 

ינִּנֶּי הִבִר אָאמֶיֹּוַ  .1   

יםהִלֹיהוה אֱ  .2   –OR– ּיםהִלֹא אֱיהוה הו  

ץרֶאָי הָלִ  .3   

וֹכּרְדַ בְּךְלֵים הֹהִלֹאֱ הָישׁה אִנֵּהִ  .4   

 Here, context will have to tell you that the sentence is in the past tense 

(“Here was the man of God…”) rather than in the present. 

ץרֶאָהָ־לל כָּי עַמִי שְׁכִּ  .5   

לאֵרָשׂיִית לְרִים בְּהִלֹן אֱתֵּיִּוַ  .6   
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Lesson 11 

 

11.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אוּצְיֵּוַ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive יצא 

 

How do you determine the root?  You should immediately be able to remove ַיּו  as 

vav conversive + prefix pronoun.  Then you should be able to identify and the final 

 as two of the צא as a complement to the prefix pronoun.  That leaves you with וּ

root letters.  To account for the missing root letter, look at the vowel under the 

prefix pronoun:  in this case, tsere. 

Where and what is the missing letter?  י, in the first position. 

What are the components of the PGN?  ּי    ו, showing third person plural. 

Translation:  and they went forth 

 

11.2b 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תכֶלֶלָ    Qal infinitive הלך 

 

What is the stem?  Since the initial ל and the ת have been accounted for, there is 

no sign of any augmentation, so the stem must be Qal. 

 

ץרֶאֶ  11.3  means land.  What is the relationship of ָהצָרְא  to ְּןעַנַכ ?  Construct 

chain.  Is ְּןעַנַכ  definite?  Yes – it is a proper noun.  Is the chain definite or 

indefinite?  Definite – the absolute ְּןעַנַכ  is definite.  Translate the phrase:  to the 

land of Canaan 

 

11.4 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אוּבֹיָּוַ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive בוא 

 

11.5  Translation of the whole verse:  And they went forth to go to the land of 

Canaan; and they entered into the land of Canaan. 
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11.6C  Translate the sentences; analyze the verbs. 

 

 1.  And they went, and they came to the mountain. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

כוּלְיֵּוַ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive הלך 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אוּבֹיָּוַ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive בוא 

 

 2.  And he went forth to go on his way. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אצֵיֵּוַ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive יצא 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תכֶלֶלָ  (ל) Qal infinitive  preposition הלך 
 

 3.  They went forth from the people. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אוּצְיֵּוַ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive יצא 

 

 4.  And he came to the Jordan; and Judah came to Gilgal. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אבֹיָּוַ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive בוא 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אבָּ   .Qal affix 3 m. sg בוא 

 

 5.  And the sons of Reuben went to go to the land of Gilead. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

כוּלְיֵּוַ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive הלך 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תכֶלֶלָ  (ל) Qal infinitive  preposition הלך 
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 6.  And all the people went forth. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אוּצְֽיָ   .Qal affix 3 c. pl יצא 
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Lesson 12 

 

12.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ארְיַּוַ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive ראה 

 

Under what letter do you look for the clue to the missing letter?  The י, which is the 

prefix pronoun. 

 

םעָהָ  12.2  means the people.  The relationship of this phrase to the first verb is:  

The whole phrase is the subject. 

 

12.3 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לוּפְּיִּוַ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive נפל 

 

What rule do you use to find the root?  Dagesh forte standing for an assimilated נ. 
 

12.4  The absolute form of ְּינֵב  is ָּיםנִב .  So the absolute form of ְּינֵפ  will have the 

endiNG ים ִ  . 
 

12.5  Translate the verse:  And all the people saw, and they fell on their faces. 

 

12.7C 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אוּרְיִּוַ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive ראה 

Translation:  and they saw 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

האָרָ   .Qal affix 3 m. sg ראה 

Translation:  he saw 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אבֹיָּוַ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive בוא 

Translation:  and he came 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רוּבְּדַיְוַ  Pi`el prefix 3 m. pl. vav conversive דבר 

Translation:  and they spoke 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אצֵיוֹ   .Qal participle m. sg יצא 

Translation:  (one) going forth 

 

12.7D  Translate: 

 1.  And he saw a woman there. 

 2.  And they spoke before Moses. 

 3.  And he came to the mountain of God, to Horeb. 

 4.  And Samuel saw Saul. 

 5.  And they saw the God of Israel. 

 6.  And they fell on their faces on the earth. 

 7.  For he (that one) was going out and entering before them. 

 8.  And Joseph went forth from the presence of Pharaoh. 

 9.  And the guards (masc. pl. participle of the verb ׁמרש  “guard”, so “the 

ones guarding” or simply “the guards”) saw a man going out from the city. 
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Review and Drill 4 

 

I  Write the Qal prefix with vav conversive, 3 m. sg. and 3 m. pl. 

 

 Root 3 m. sg. 3 m. pl. 

ראמֶיֹּוַ אמר  רוּאמְיֹּוַ   
ךְלֶיֵּוַ הלך  כוּלְיֵּוַ   
מעשׁ  עמַשְׁיִּוַ  עוּמְשְׁיִּוַ   
אבֹיָּוַ בוא  אוּבֹיָּוַ   
ןתֵּיִּוַ נתן  נוּתְּיִּוַ   
עדַיֵּוַ ידע  עוּדְיֵּוַ   
ארְיַּוַ ראה  אוּרְיִּוַ   
אצֵיֵּוַ יצא  אוּצְיֵּוַ   
 

II  Write the Qal affix 3 m. sg. and 3 c. pl. 

 

 Root 3 m. sg. 3 c. pl. 

רמַאָ אמר  וּרמְאָֽ   
ךְלַהָ הלך  כוּלְֽהָ   
מעשׁ  עמַשָׁ  עוּמְֽשָׁ   
ןתַנָ נתן  נוּתְֽנָ   
עדַיָ ידע  עוּדְֽיָ   
אצָיָ יצא  אוּצְֽיָ   
(Be sure to notice the qamats under the second root letter in ָאצָי ) 
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III  For דבר, write: 

 Pi`el prefix w/ vav conv., 3 m. sg. ַרבֵּדַיְו  
 and 3 m. pl. ַרוּבְּדַיְו  

 and the affix 3 m. sg. ִּרבֵּד  

 and 3 c. pl. ִּרוּבְּד  

 

IV  Write the Qal m. sg. participle form for: 

ןתֵנוֹ <- נתן   
רמֵאוֹ <- אמר   
ךְלֵהוֹ <- הלך   
עַדֵיוֹ <- ידע   
מעשׁ  עַמֵוֹשׁ <-   
אבָּ <- בוא   

 

V  Make up 20 construct chains… identify as definite or indefinite: 

 

Any construct chain you make that uses ֱיםהִלֹא - יהוה -  ל אֵרָשְׂ יִ – or ָּדוִ ד as 

the element in the absolute* will be definite.  Any using -  ךְלֶמֶ ם  עַ – or ָב א will 

be indefinite.  If you want to make a chain using more than two elements, 

remember that all except the last will be in the construct, and the absolute element 

still determines whether the chain is definite or indefinite.  Here are a few 

possibilities that make sense: 

                                                 
* Using the seemingly definite ֱיהֵלֹא  in the construct has no effect on the definiteness of 

the construct chain; if it is in an indefinite chain it simply means “a god of” or “gods of.”   

Even in a definite construct chain ֱיהֵלֹא  receives its definiteness from the absolute element; 

it cannot be considered to be a proper noun, because a proper noun cannot go in the 

construct state. 
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 Definite Indefinite 

 

לאֵרָשְׂי יִהֵלֹאֱ  ךְלֶ מֶיהֵלֹאֱ   
 the God of Israel god(s) of a king 
 

דוִי דָּהֵלֹאֱ  םי עַהֵלֹאֱ   
 the God of David god(s) of a people 
 

לאֵרָשְׂ יִךְלֶמֶ  בי אָהֵלֹאֱ   
 the king of Israel god(s) of a father 
 

יםהִלֹם אֱעַ  ם עַךְלֶמֶ   
 the people of God a king of a people 
 

ם יהוהעַ  ךְלֶי מֶבִאֲ   
 the people of the Lord a father of a king 
 

לאֵרָשְׂם יִעַ  ךְלֶם מֶעַ   
 the people of Israel a people of a king 
 

דוִם דָּעַ  ךְלֶר מֶבַדְּ   
 the people of David a word of a king 
 

יםהִלֹר אֱבַדְּ  םר עַבַדְּ   
 the word of God a word of a people 
 

דוִן דָּבֶּ  ךְלֶי מֶבִם אֲשֵׁ   
 the son of David a name of a father of a king 
 

דוִי דָּבִם אֲשֵׁ   
 the name of the father of David 
 

לאֵרָשְׂ יִךְלֶי מֶבִר אֲבַדְּ   
 the word of the father of the king of Israel 
 
etc. 
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The Verb 

 

Identify the stem (Qal, Pi`el, Nif`al, Hif`il, or Hitpa`el) and the root of each verb 

below. 

 

 Root Stem Verb Root Stem Verb 
עוּדְֽיָ Qal ידע  זחַאֱנֶ Nif`al אחז   
כוּרְֽבָּתְהִ Hitpa`el ברך  קלֵּחַיְ Pi`el חלק   
אנשׂ   Qal ַאשָּׂיִּו לחשׁ   Pi`el ִׁחלַּש  
דלַיָ Qal ילד  ברשׁ   Pi`el ִׁרוּבְּש  
מרשׁ   Nif`al ִרוּמְשְׁנ ךְלֵּהַתְהִ Hitpa`el הלך   
מרשׁ   Qal ָׁרוּמְֽש ירוּטִקְהִ Hif`il קטר   

 

Give a possible translation for each of the augmented forms: 

 

כוּרְֽבָּתְהִ bless ברך   they were blessed; they blessed  

      themselves 

כוּרְבְנִ     they were blessed; they blessed  

      themselves 

ברשׁ   break ִׁרבֵּש   he shattered [something] 

ירוּטִקְהִ burn קטר   they caused to burn 

פךשׁ   pour out ִךְפַּשְׁנ  it was poured out 

ישׁבִּלְהִ dress לבשׁ   he dressed [someone] 

שׁבַּלְנִ     he dressed himself; he got dressed 

יאבִהֵ come בוא   he caused to come; he brought 
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הנָבְנִ build בנה    it was built 

הנָּבַּתְהִ     it was built 

הנָּבִּ      build up (e.g. a city)* 

                                                 
* This form is not extant in Biblical Hebrew, but is used in post-Biblical Hebrew (Exodus 
Rabbah) to describe the Sanhedrin planning the limits of Jerusalem (Jastrow, 176) 
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Lesson 13 

 

ראמֶיֹּוַ  13.1  means and he said 

 

ינִנְהִ  13.2  means behold me, or “Here I am.”  _ִינ   is an object suffix meaning me 

 

What is the relationship between the first two words of this verse?  A verb of 

speaking followed by the words of the speaker (direct speech). 

 

יכִּ  13.3  means for, because 

 

The stem and form (of ָאתָרָק ) are likely to be Qal affix because under the first 

root consonant there is a patah, and affix because there is no prefix pronoun.  In all 

affix forms except 3 m. sg., a pronoun will be found affixed to the end of the verb. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אתָרָקָ   .Qal affix 2 m. sg קרא 

 

ילִ  .means call קרא  means to me 

 

13.4  Translation of the verse:  And he said, “Here I am, for you called me.” 

 

13.7 Qal affix 3rd א 

 3 m. sg. ָאשָׂנ  3 c. pl. ָאוּשְֽׂנ  
 3 f. sg. ָהאָשְֽׂנ  

 2 m. sg. ָאתָשָׂנ  2 m. pl. ְםאתֶשָׂנ  

 2 f. sg. ָאתשָׂנ  2 f. pl. ְןאתֶשָׂנ  

 1 c. sg. ָיאתִשָׂנ  1 c. pl. ָאנוּשָׂנ  
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Qal affix 1st guttural 

 3 m. sg. ָדבַע  3 c. pl. ָדוּבְֽע  

 3 f. sg. ָהדָבְֽע  

 2 m. sg. ָתָּדְבַע  2 m. pl. ֲםתֶּדְבַע  

 2 f. sg. ָתְּדְבַע  2 f. pl. ֲןתֶּדְבַע  

 1 c. sg. ָיתִּדְבַע  1 c. pl. ָוּנדְבַע  

 

13.8C  Write out the Qal affix conjugation for: 

 

 קרא
 3 m. sg. ָארָק  3 c. pl. ָאוּרְֽק  
 3 f. sg. ָהאָרְֽק  

 2 m. sg. ָאתָרָק  2 m. pl. ְםאתֶרָק  

 2 f. sg. ָאתרָק  2 f. pl. ְןאתֶרָק  

 1 c. sg. ָיאתִרָק  1 c. pl. ָאנוּרָק  

 

 יצא

 3 m. sg. ָאצָי  3 c. pl. ָאוּצְֽי  
 3 f. sg. ָהאָצְֽי  

 2 m. sg. ָאתָצָי  2 m. pl. ְםאתֶצָי  

 2 f. sg. ָאתצָי  2 f. pl. ְןאתֶצָי  

 1 c. sg. ָיאתִצָי  1 c. pl. ָאנוּצָי  
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 ידע
 3 m. sg. ָעדַי  3 c. pl. ָעוּדְֽי  
 3 f. sg. ָהעָדְֽי  

 2 m. sg. ָתָּעְדַי  2 m. pl. ְםתֶּעְדַי  

 2 f. sg. ָתְּעַדַי  2 f. pl. ְןתֶּעְדַי  

 1 c. sg. ָיתִּעְדַי  1 c. pl. ָנוּעְדַי  

 

 אמר
 3 m. sg. ָרמַא  3 c. pl. ָֽרוּמְא  
 3 f. sg. ָֽהרָמְא  

 2 m. sg. ָתָּרְמַא  2 m. pl. ֲםתֶּרְמַא  

 2 f. sg. ָתְּרְמַא  2 f. pl. ֲןתֶּרְמַא  

 1 c. sg. ָיתִּרְמַא  1 c. pl. ָנוּרְמַא  
 

 הלך
 3 m. sg. ָךְלַה  3 c. pl. ָכוּלְֽה  
 3 f. sg. ָהכָלְֽה  

 2 m. sg. ָתָּכְלַה  2 m. pl. ֲםתֶּכְלַה  

 2 f. sg. ָתְּכְלַה  2 f. pl. ֲןתֶּכְלַה  

 1 c. sg. ָיתִּכְלַה  1 c. pl. ָנוּכְלַה  
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13.8E  Translate: 

 1.  She gave to me from the tree. 

 2.  I know that the Lord gave the land to you.  Lit., “I knew” or “I had 

known.”  ידע in the affix is often translated as an English present tense. 

 3.  For you did not listen to the voice of the Lord. 

 4.  that you did not walk in the ways of Jehoshaphat your father or in the 

ways of Asa, the king of Judah 

 5.  And you will say to Aaron: 

 6.  And his sons did not walk in his ways. 

 7.  And you (m. pl.) did not listen to his voice. 

 8.  We listened to Moses. 

 9.  And he said, “I did not call.” 

 10.  And you (m. pl.) will call on the name of your gods. 

 11.  Therefore I said to the sons of Israel: 
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Lesson 14 

 

14.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רמֹשְׁתִ מרשׁ   Qal prefix 2 m. sg.  

 

יכִּ  means “surely”, or “that” or “because” depending on context.  Translation of the 

first phrase:  Surely you will guard 

 

14.2a  ֶתא  is the sign of the definite direct object.  Which is the noun that is 

definite?  ַהוָצְמִּה  

לכָּ  means all 

 

14.2b  ַהוָצְמִּה  begins with the definite article (“the”). 

 

14.2c  ַאתזֹּה  also begins with the definite article. 

 

 .is a preposition here; it means to לְ  14.3

 

14.3a 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תשׂעֲ העשׂ   Qal infinitive   

This infinitive can be translated literally to do her.  The her refers back to what 

noun?  The commandment ( הוָצְמִּהַ ) 

 

14.4  Verse translation:  Surely you will guard this commandment, to do it. 
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14.6A  Identify each ָה  

 

היָּרִמֹּהַ  הנָרְאמַתֹּוַ  הצָרְאָ   
 part of proper noun* prefix complement of ה directive 

  3/2 f. pl. prefix verb 

 

הנָבָּ  היָהָ  הרָמְֽשָׁ   
 3 m. sg. affix, 3d ה verb 3 m. sg. affix, 3d ה verb 3 f. sg. affix 

 

התָּאַ  הסָּנִ  הנָשָׁ   
 2 m. sg. subj. pronoun 3 m. sg. affix, 3d ה verb f. sg. noun; or 

   3 m. sg. affix, 3d ה 

   verb 

 

הנָכְלַתֵּ  הלָעֹ  הנָתְֽנָ   
 prefix complement of f. sg. noun 3 f. sg. affix 

 3/2 f. pl. prefix verb 

 

השָּׁאִ  הלָעָ  הכָלְֽהָ   

 f. sg. noun 3 m. sg. affix, 3d ה verb 3 f. sg. affix 

 

14.6B  Conjugate ׁלחש  in the Qal prefix form. 

 3 m. sg. ִחלַשְׁי  3 m. pl. ִחוּלְשְׁי  

 3 f. sg. ִּחלַשְׁת  3 f. pl. ִּהנָחְלַשְׁת  

 2 m. sg. ִּחלַשְׁת  3 m. pl. ִּחוּלְשְׁת  

 2 f. sg. ִּיחִלְשְׁת  2 f. pl. ִּהנָחְלַשְׁת  

 1 c. sg. ֶחלַשְׁא  1 c. pl. ִחלַשְׁנ  

                                                 
* Although this looks like a f. sg. noun ending, it’s probably actually part of the theophoric 
element ָהי  often found on place names. 
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Conjugate מלך in the Qal prefix form. 

 3 m. sg. ִךְלֹמְי  3 m. pl. ִכוּלְמְי  

 3 f. sg. ִּךְלֹמְת  3 f. pl. ִּהנָכְלֹמְת  

 2 m. sg. ִּךְלֹמְת  3 m. pl. ִּכוּלְמְת  

 2 f. sg. ִּיכִלְמְת  2 f. pl. ִּהנָכְלֹמְת  

 1 c. sg. ֶךְלֹמְא  1 c. pl. ִךְלֹמְנ  

 

14.6aD  Translate the verses, then analyze each prefix form verb. 

 

 1.  And the woman said to Saul: 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ראמֶתֹּוַ  Qal prefix 3 f. sg. vav conversive אמר 

 

 2.  And I came to Jerusalem 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אבוֹאָוָ  Qal prefix 1 c. sg. vav conversive בוא 

The vav conversive here has no patah under the vav and no dagesh forte in the 

prefix pronoun, both due to the fact that א will not accept dagesh.  The patah that 

should be under the vav becomes qamats because of compensatory lengthening for 

the missing dagesh. 

 

 3.  Surely you will come to the land of Canaan, which I am giving to you. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אוּבֹתָ   .Qal prefix 2 m. pl בוא 

 

 4.  In the way of the king will we go. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ךְלֵנֵ   .Qal prefix 1 c. pl הלך 
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 5.  In this (by means of this) you will know that I am the Lord. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עדַתֵּ   .Qal prefix 2 m. sg ידע 

This could just as well be a 3 f. sg. if there were a logical feminine antecedent in 

the verse’s context. 

 

 6.  Thus will be my word, which will come forth from my mouth. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

היֶהְיִ   .Qal prefix 3 m. sg היה 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אצֵיֵ   .Qal prefix 3 m. sg יצא 

The י that is visible in יצא isn’t the root letter, because it’s the prefix pronoun and 

can’t be both.  The י can be recovered through the missing letter rules – tsere 

under the prefix pronoun indicates a missing first י. 
 

 7.  And Abram went up from Egypt. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לעַיַּוַ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive עלה 

 

 8.  And you gave them this land. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןתֵּתִּוַ  Qal prefix 2 m. sg. vav conversive נתן 

It could be “she”, if context warranted it. 

 

 9.  And Jacob sent, and he called to Rachel and to Leah. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

חלַשְׁיִּוַ לחשׁ   Qal prefix 3 m. sg. vav conversive 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ארָקְיִּוַ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive קרא 
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 10.  And behold, I will send the boy. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

חלַשְׁאֶ לחשׁ   Qal prefix 1 c. sg.  

 

 11.  You will not see my face. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אוּרְתִ   .Qal prefix 2 m. sg ראה 

 

 12.  Surely we will guard to do all this commandent. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רמֹשְׁנִ מרשׁ   Qal prefix 1 c. pl.  

 

 13.  And I crossed over to the fountain gate. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רבֹעֱאֶוָ  Qal prefix 1 c. sg. vav conversive עבר 

 

 14.  And he said, “You will not cross over.” 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ראמֶיֹּוַ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive אמר 

By now you should be able to chart ַראמֶיֹּו  in your sleep.  Have a friend call you 

up at odd hours of the night to test this. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רבֹעֲתַ   .Qal prefix 2 m. sg עבר 

 

 15.  You will not know his language, and you will not hear what he will speak. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עדַתֵ   .Qal prefix 2 m. sg ידע 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עמַשְׁתִ מעשׁ   Qal prefix 2 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רבֵּדַיְ   .Pi`el prefix 3 m. sg דבר 
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Lesson 15 

 

הוּיָּקִזְחִ  15.1  is a proper noun functioning as the subject of the sentence. 

 

Translation (of first phrase):  and Hezekiah said to Isaiah 

 

How might the two names be “translated”?  ִהוּיָּקִזְח  might mean something like 

“the Lord strengthens” or “the Lord’s strength”; ְהוּיָעְשַׁי  either “the Lord saves” or 

“the Lord’s salvation”. 

 

15.2  What do you expect to follow the first phrase?  Direct speech. 

 

You cannot translate ּ־רבַב דְּטו  as the good word… because an attributive 

adjective must follow the noun. 

 

Translate the phrase:  the word of the Lord is good 

 

15.3 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תָּרְבַּדִּ   .Pi`el affix 2 m. sg דבר 

 

Is this stem Qal?  What is the stem indicator for the Qal affix?  Qamats under the 

first root letter, and no augmentation of any kind.  What is this stem (Pi`el)’s 

indicator?  Dagesh forte in the middle root letter in all forms.  Hireq under the first 

root letter in the affix is also a good indicator. 

 

Translation of the whole verse:  And Hezekiah said to Isaiah, “The word of the Lord 

that you have spoken is good.” 
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15.4a Pi`el affix for middle א ה ח ע ר 

 3 m. sg. ֵּךְרַב  3 c. pl. ֵּכוּרְב  

 3 f. sg. ֵּהכָרְב  

 2 m. sg. ֵּתָּכְרַב  2 m. pl. ֵּםתֶּכְרַב  

 2 f. sg. ֵּתְּכְרַב  2 f. pl. ֵּןתֶּכְרַב  

 1 c. sg. ֵּיתִּכְרַב  1 c. pl. ֵּנוּכְרַב  

 
15.5 Pi`el prefix strong verb 

 3 m. sg. ְרבֵּדַי  3 m. pl. ְרוּבְּדַי  

 3 f. sg. ְּרבֵּדַת  3 f. pl. ְּהנָרְבֵּדַת  

 2 m. sg. ְּרבֵּדַת  2 m. pl. ְּרוּבְּדַת  

 2 f. sg. ְּירִבְּדַת  2 f. pl. ְּהנָרְבֵּדַת  

 1 c. sg. ֲרבֵּדַא  1 c. pl. ְרבֵּדַנ  

Can you explain the composite shewa under the prefix pronoun for the 1 c. sg.?  

When gutturals require a vocal shewa, they take a composite shewa of the same 

class as the full vowel in the letter following it – in this case, a patah. 

 

15.5a Pi`el prefix for middle א ה ח ע ר 

 3 m. sg. ְךְרֵבָי  3 m. pl. ְכוּרֲבָי  

 3 f. sg. ְּךְרֵבָת  3 f. pl. ְּהנָכְרַבָת  

 2 m. sg. ְּךְרֵבָת  2 m. pl. ְּכוּרֲבָת  

 2 f. sg. ְּיכִרֲבָת  2 f. pl. ְּהנָכְרַבָת  

 1 c. sg. ֲךְרֵבָא  1 c. pl. ְךְרֵבָנ  
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15.7  Many town names include the word ֵּיתב  as in ֵּלית אֵב  and ֵּםחֶית לֶב   

How would you “translate” these?  House of El and House of Bread. 

 

Hosea is told to name two of his children ֹהמָחָא רֻל  and ֹימִּא עַל   The first 

name is Not Pitied.  What is the second?  Not My People. 

 

15.8E  Translate: 

 1.  And Saul caused all the people to hear. 

 2.  I will harden his heart, and he will not send the people. 

 3.  And Pharaoh said, “I, I will send you.” 

 4.  And the Lord strengthened the heart of Pharaoh, and he did not send the 

sons of Israel from his land.  The “travelling dagesh” is in ֵצוֹרְאַמ  – since א can’t 

take the dagesh representing the assimilated נ of ִןמ  (from), the vowel under the 

 .lengthens from hireq to tsere מ

 5.  And he did not send the people. 

 6.  And you will send him, and he will go. 

 7.  According to all these words and according to all this vision – thus did 

Nathan speak to David. 

 8.  And he said to them, “Behold, the son of the king will rule according to 

what the Lord spoke concerning the sons of David.” 

 9.  This is the word that the Lord spoke to Moab. 

 10.  For the Lord spoke this word. 

 11.  And they sent and they called to him; and Jeroboam came, and all 

Israel; and they spoke to Rehoboam. 

 12.  And I will not speak any longer in his name. 

 13.  And you do not hear what they speak.  The prefix forms can indeed be 

rendered differently.  Remember that the prefix form has to do with ongoing action 

more than it relates to tense.  If the future tense doesn’t make sense in the context 

of a verse, as in this case, you can translate the verbs as ongoing action in the 

present tense. 

 14.  And to Zedekiah king of Judah I spoke according to all these words. 



 55

Lesson 16 

 

16.1a  After accounting for the ַיּו  how many consonants are left for the root?  

Three:  two for the פ because it contains dagesh forte, and one for ל 

The root is נפל, with the dagesh forte standing for the assimilated נ of the root.  

What is the stem?  Qal, because you’ve already accounted for anything (like the 

dagesh forte) that might have been an augment to the stem.  If this were a Pi`el 

form, what vowel would you expect under the י?  Shewa. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לפֹּיִּוַ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive נפל 

 

Translation of the phrase:  and Joseph fell 

 

16.2  Translation ( יובִי אָנֵפְּ־לעַ ):  on the face of his father 

 

16.3a  According to the appropriate rule, the root needs י in the first position. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ךְּבְיֵּוַ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive בכה 

 

16.3b  Translation of phrase:  and he wept on him 

 

16.4a 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

קשַּׁיִּוַ קנשׁ   Qal prefix 3 m. sg. vav conversive 

קשַּׁיִּוַ  means and he kissed 

 

16.4b  Translation of the whole verse:  And Joseph fell on his father’s face, and he 

wept on him and kissed him. 
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16.5a Qal affix נפל 

 3 m. sg. ָלפַנ  3 c. pl. ָלוּפְֽנ  

 3 f. sg. ָהלָפְֽנ  

 2 m. sg. ָתָּלְפַנ  2 m. pl. ְםתֶּלְפַנ  

 2 f. sg. ָתְּלְפַנ  2 f. pl. ְןתֶּלְפַנ  

 1 c. sg. ָיתִּלְפַנ  1 c. pl. ָנוּלְפַנ  

 

16.5b Qal prefix נפל 

 3 m. sg. ִלפֹּי  3 m. pl. ִלוּפְּי  

 3 f. sg. ִּלפֹּת  3 f. pl. ִּהנָלְפֹּת  

 2 m. sg. ִּלפֹּת  2 m. pl. ִּלוּפְּת  

 2 f. sg. ִּילִפְּת  2 f. pl. ִּהנָלְפֹּת  

 1 c. sg. ֶלפֹּא  1 c. pl. ִלפֹּנ  

 

Qal prefix ׁנגש 

 3 m. sg. ִשׁגַּי  3 m. pl. ִוּשׁגְּי  

 3 f. sg. ִּשׁגַּת  3 f. pl. ִּהנָשְׁגַּת  

 2 m. sg. ִּשׁגַּת  2 m. pl. ִּוּשׁגְּת  

 2 f. sg. ִּישִׁגְּת  2 f. pl. ִּהנָשְׁגַּת  

 1 c. sg. ֶשׁגַּא  1 c. pl. ִשׁגַּנ  
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Qal prefix נתן 

 3 m. sg. ִןתֵּי  3 m. pl. ִנוּתְּי  

 3 f. sg. ִּןתֵּת  3 f. pl. ִּהנָּתֵּת  

 2 m. sg. ִּןתֵּת  2 m. pl. ִּנוּתְּת  

 2 f. sg. ִּינִתְּת  2 f. pl. ִּהנָּתֵּת  

 1 c. sg. ֶןתֵּא  1 c. pl. ִןתֵּנ  

 

The participle is regular:  ֹןתֵנ  

 

16.8E  Translate: 

 1.  And all his brothers I have given to him for slaves 

 2.  And Judah came, and his brothers, to the house of Judah … and they fell 

before him on the earth. 

 3.  And she came and she fell on his feet … and she lifted her son and went 

forth. 

 4.  The Lord sent a word against Jacob, and it/he will fall upon Israel. 

 5.  And the house fell on the princes and all the people who were in it. 

 6.  And all Judah I will give into the hand of the king of Babylon. 

 7.  And David approached the people. 

 8.  And you gave him a son.  Without context, “she” would seem more likely.  

The context is speech directed to יהוה though. 

 9.  And behold, a hand touched me. 

 10.  And who will put this people in my hand? 
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Lesson 17 

 

17.1  Translation ( ייהוה לִ ):  Adonai is for me, or I have Adonai, or Adonai is 

mine. 

 

17.2 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אירָאִ   .Qal prefix 1 c. sg ירא 

Translation of phrase:  I will not fear 

 

17.3 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

השֶׂעֲיַּ העשׂ   Qal prefix 3 m. sg.  

Which letter is not part of the root?  The prefix pronoun י 
 

17.3b  The subject of this part of the verse is ָםדָא  

 

17.3c  ִיל  is the indirect object, “to me”. 

 

17.3e  Translation of phrase:  What can man do to me? 

 

17.4  Translation of entire verse:  Adonai is for me; I will not fear.  What can man 

do to me? 

 

17.5 Qal prefix ירא 

 3 m. sg. ִאירָי  3 m. pl. ִוּאירְי  

 3 f. sg. ִּאירָת  3 f. pl. ִּהאנָירֶת  

 2 m. sg. ִּאירָת  2 m. pl. ִּאוּירְת  

 2 f. sg. ִּיאִירְת  2 f. pl. ִּהאנָירֶת  

 1 c. sg. ִאירָא  1 c. pl. ִאירָנ  
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Qal prefix ׁביש  

 3 m. sg. ֵבשֵׁי  3 m. pl. ֵבוּשְׁי  

 3 f. sg. ֵּבשֵׁת  3 f. pl. ֵּהנָבְשַׁת  

 2 m. sg. ֵּבשֵׁת  2 m. pl. ֵּבוּשְׁת  

 2 f. sg. ֵּיבִשְׁת  2 f. pl. ֵּהנָבְשַׁת  

 1 c. sg. ֵבשֵׁא  1 c. pl. ֵבשֵׁנ  

 

17.7E  Read Genesis 21:1-7 and find the following: 

 

V:1 A verb in the Pi`el:  ִּרבֵּד  

 A DDO:  ָׂהרָש , introduced by ֶתא  

 A Qal 3 m. sg. affix form:  ָּדקַפ רמַאָ ;   

 A verb whose third root letter is שׂעַיַּוַ  : ה   ( העשׂ ) 

 A dagesh lene:  ּפ in ָּדקַפ רשֶׁאֲכַּ in כּ ;  רבֵּדִּ in דּ ;   

 A proper noun:  ָׂהרָש  יהוה ; 

 A preposition:  ְל in ְהרָשָׂל רשֶׁאֲכַּ in כְּ ;   

 A prefix pronoun:  י in ַשׂעַיַּו  

 

V:2 A noun in the absolute:  ֵּןב  

 A noun with a possessive suffix:  ִיונָקֻזְל  

 A vav conversive:  ַרהַתַּו דלֶתֵּוַ ;   

 A 1st י verb:  ַדלֶתֵּו  (ילד)  
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V:3 A 3 f. sg. affix form:  ָהדָלְֽי  

 A construct chain:  ֶׁנוֹבְּ־םש  

 A 3 m. sg. Qal prefix form:  ַארָקְיִּו  

 The relative pronoun:  ֲרשֶׁא  

 

V:4 A noun that is present twice:  ֵּןב  (once with a possessive suffix and once in 

the construct singular) 

 A verb that looks like a hollow verb:  ַלמָיָּו  

 A m. pl. noun in the absolute:  ָיםמִי  ( יםהִלֹאֱ  is plural in form but 

grammatically singular in this context, as indicated by the m. sg. verb ִהוָּצ .) 

 A Pi`el affix form:  ִהוָּצ  

 

V:5 A conjunction:  ְו , in ְםהָרָבְאַו  

 

V:6 A 3 m. sg. Qal prefix form:  ִקחַצְי  

 A 3 m. sg. affix form:  ָהשָׂע  

 A 3 f. sg. prefix form:  ַראמֶתֹּו  

 A m. sg. Qal participle:  ַעַמֵשֹּׁה  

 A 1 c. sg. pronominal suffix:  י in ִיל  

 

V:7 A 1 c. sg. affix form:  ָיתִּדְלַי  

 A dagesh forte:  ּת in ַראמֶתֹּו ללֵּמִ in לּ ;   
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Lesson 18 

 

18.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עמַשְׁ מעשׁ   Qal imperative m. sg.  

 

18.1a  Is the form prefix?  No – there is no prefix pronoun.   

Is it affix?  No – there is no affix pronoun, and it cannot be 3 m. sg. since the vowel 

under the first root letter is not qamats.  What is the sign of the Qal affix?  Qamats 

under the first root letter.   

Is the form participle?  No – there is no holem after the first root letter. 

 

לאֵרָשְׂיִ  18.2  means Israel. 

 

18.3a  יהוה means the Lord. 

 

18.3b  ֱינוּהֵלֹא  means our God.  ֱינוּהֵלֹיהוה א  can be treated as a noun 

sentence:  the Lord is our God. 

 

18.3c  This phrase ( דחָיהוה אֶ ) is sometimes translated one Lord with one as an 

adjective.  What kind of adjective?  Attributive.  But make sure you read the 

footnote in the textbook regarding the problem with this translation. 

 

18.4  Verse translation:  Hear, O Israel:  the Lord is our God; the Lord is one. 

 

18.5  In addition to translating the following verses, identify types of adjective 

involved: 

 

 1.  from that land to a good land 

ואהִהַ    attributive (demonstrative) ; ֹהבָטו  attributive (indefinite) 

 

 2.  from off the good land that the Lord is giving to you 
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הבָוֹטּהַ    attributive (definite) 

 

 3.  And he said, “Good is the land that the Lord our God is giving to us.” 

הבָטוֹ    predicate 

 

 4.  And I will give this land to your seed 

אתזֹּהַ    attributive (demonstrative) 

 

 5.  And he said, “To your seed I will give this land.” 

אתזֹּהַ    attributive (demonstrative) 

 

18.6D  Translate: 

 1.  The name of the one was Peleg. 

 2.  Listen to the voice of the people, to all that they will say to you. 

 3.  Listen to the voice of the words of the Lord. 

 4.  Send to me a wise man. 

 5.  Say to the sons of Israel: 

 6.  [The] name of one was Hannah. 

 7.  And hear all that the Lord our God will say. 

 8.  Call his name Jezreel. 

 9.  A voice, saying, “Call.” 

 10.  Guard this man. 

 11.  Say to all the people of the land and to the priests: 
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Lesson 19 

 

19.1  What kind of dagesh is in the ּת?  Dagesh lene 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תָּרְמַאָוְ  Qal affix 2 m. sg. vav reversive אמר 

Translation:  and you will say 

 

19.2  What kind of dagesh is in the ּב?  Dagesh forte.  Such a dagesh in the middle 

root letter of a verb indicates the Pi`el stem.  Is the form affix?  No.  What vowel 

would be under the first letter if this were an affix?  Hireq. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רבֵּדַּ   .Pi`el imperative m. sg דבר 

 

19.2b  יהוה means the Lord.  How is it related to the imperative just preceding it?  

It is the one addressed by the command. 

 

Translate the entire phrase:  And you will say, “Speak, Lord.” 

 

19.3a 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַמֵשֹׁ מעשׁ   Qal participle m. sg.  

 

19.3b  ֶדבֶע  means servant, slave 

 

Translation of phrase:  for your servant is listening 

 

19.4  Sentence translation:  And you will say, “Speak, Lord, for your servant is 

listening.” 
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19.6  Exercise 

 

  name there 

 

  not to him 

 

 to on do not (neg. imperative  

    marker) 

 people if with 

 

  daughter house 

 

  he spoke word 

 

  he/that (masc.) she/that (fem.) 

 

  day sea 

 

  who what 

 

  there is/are not eye 

 

  now you 

 

  army, war, host he commanded 

 

 he feared he saw evil 

 

  he did he lifted 
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19.6D  Translate: 

 1.  Listen, Jacob my servant. 

 2.  And Moses said, “Thus have you spoken.” 

 3.  What have you spoken to the king? 

 4.  Speak to the sons of Israel, and you will say to them: 

 5.  For you did not listen to the voice of the Lord your God. 

 6.  Send my son. 

 7.  Speak to Pharaoh, the king of Egypt. 

 8.  Send forth your bread on the face of the water. 

 9.  Stand in the gate of the house of the Lord, and (you will) proclaim this 

word there. 

 10.  And the Lord said to Moses, “Pass before the people.” 

 11.  Guard and (you will) hear all these words.  The second verb also has 

imperative force, just as in #4 above. 

 12.  And now, Lord, God of Israel, guard for your servant – David my father 

– all that you spoke to him. 
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Lesson 20 

 

20.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ארָקְיִּוַ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive קרא 

 means call קרא

 

Translation of phrase:  And Pharaoh called to Moses. 

 

ראמֶיֹּוַ  20.2  means and he said 

 

20.3 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

כוּלְ   .Qal imperative m. sg הלך 

 

20.4  Is this (referring to ִדוּבְע  below) an affix form?  No, although if you argued 

that it’s a Pi`el affix with the shewa making the dagesh forte in the middle root 

letter disappear, I’d be impressed.  You’d be wrong, though.  Which form is it?  

Imperative. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דוּבְעִ בדע   Qal imperative m. pl.  

Translate:  Serve! (m. pl.) 

 

20.5  Translate the verse:  And Pharaoh called to Moses, and he said, “Go, serve 

the Lord.” 
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20.7A  Write the four Qal imperatives for the verbs listed below: 

 

מרשׁ   הלך עמד 

m. sg. ְׁרמֹש דמֹעֲ  ךְלֵ   
f. sg. ִׁירִמְש ידִמְעִ  יכִלְ   

m. pl. ִׁרוּמְש דוּמְעִ  כוּלְ   

f. pl. ְׁהנָרְמֹש הנָדְמֹעֲ  הנָכְלֵ   

 

20.7B  Write the root for each of the following Qal imperative forms: 

 

השֵׂעֲ   ( העשׂ ינִעֲ ( יעִדְּ (ענה)   (ידע) 

הנֵבְּ  אצָמְ (בנה)  לוּעֲ (מצא)   (עלה) 

תמֻ  אוּשְׂ (מות)   ( אנשׂ ארָקְ (  (קרא) 

דרֵ  הנָעְמַשְׁ (ירד)   ( מעשׁ אוּצְ (  (יצא) 

 

20.8E  Translate: 

 1.  Arise, go forth from the land. 

 2.  Go (f. sg.), and come to King David. 

 3.  Go, and (you will) say to my servant: 

 4.  Give us water. 

 5.  Know the Lord. 

 6.  Go, speak to Pharaoh the king of Egypt, and he will send the sons of 

Israel from his land.  Or, “that he may send.” 

 7.  Speak (m. pl.) to the sons of Israel. 

 8.  Know (m. pl.) that the Lord, he is God. 
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Lesson 21 

 

21.1  What kind of dagesh is in the ּק ?  Dagesh forte. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

חקַּיִּוַ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive לקח 

 

תאֵ  21.2  is the sign of the definite direct object.  Where is the direct object?  

Immediately following ֵתא  

 

21.3a  ָּ־לכ  means all.  Look at the next word, ֶיםרִעָה    What kind of endiNG does 

it have?  ים ִ   – meaning a masculine plural noun in the absolute.  הֶעָרִים 

means the cities. 

 

21.3b  ָה  means the (in this case).  The dagesh associated with the definite article 

is lost because the א that follows it (being a guttural) cannot take a dagesh.  Some 

gutturals will demand compensation for the missing dagesh (א frequently does), so 

here the vowel under ה lengthens from patah to qamats. 

 

What do you call the type of adjectival construction in this phrase?  Attributive 

(demonstrative) 

 

Translation of the whole phrase:  all these cities 

 

21.4  Left with only ׁבש  for the root, how do you determine the missing letter?  The 

vowel under the prefix pronoun (tsere) should signal to you that the missing letter 

is a first י 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בשֶׁיֵּוַ בישׁ   Qal prefix 3 m. sg. vav conversive 

 

Phrase translation:  And Israel dwelled 
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21.5a  ְּלכָב  means in all 

 

21.5b  ֵי   at the end of a word indicates a plural noun in the construct.  The plural 

absolute form of this word is ָיםרִע  and means cities. 

What do you call the two word phrase?  Construct chain.  Is it definite or indefinite?  

Definite, because ָירִמֹאֱה  is definite. 

 

21.6  Sentence translation:  And Israel took all these cities; and Israel dwelled in all 

the cities of the Amorite. 

 

21.7a Qal affix לקח 

 3 m. sg. ָחקַל  3 c. pl. ָחוּקְֽל  

 3 f. sg. ָהחָקְֽל  

 2 m. sg. ָתָּחְקַל  2 m. pl. ְםתֶּחְקַל  

 2 f. sg. ָתְּחְקַל  2 f. pl. ְןתֶּחְקַל  

 1 c. sg. ָיתִּחְקַל  1 c. pl. ָנוּחְקַל  

 

21.7b Qal prefix לקח 

 3 m. sg. ִחקַּי  3 m. pl. ִחוּקְּי  

 3 f. sg. ִּחקַּת  3 f. pl. ִּהנָחְקַּת  

 2 m. sg. ִּחקַּת  2 m. pl. ִּחוּקְּת  

 2 f. sg. ִּיחִקְּת  2 f. pl. ִּהנָחְקַּת  

 1 c. sg. ֶחקַּא  1 c. pl. ִחקַּנ  
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21.7c Qal imperative לקח 

 2 m. sg. ַחק  2 m. pl. ְחוּק  

 2 f. sg. ְיחִק  2 f. pl. ַהנָחְק  

 

21.8E  Translate: 

 1.  And they went forth as one man. 

 2.  And you did not take anything from a man’s hand. 

 3.  And man did not dwell there. 

 4.  And Saul came as far as the city of Amalek. 

 5.  And he was dwelling in the land of the south. 

 6.  And you will dwell in the land of Goshen. 

 7.  And he saw, and behold:  the people (were) going forth from the city. 

 8.  And David was dwelling in Jerusalem. 

 9.  Take Aaron and his sons. 

 10.  And they built the cities and dwelled in them. 

 11.  For the Lord built Zion. 

 12.  Dwell in the land and serve the king of Babylon.  Be sure to notice 

ץרֶאָבָּ ץרֶאֶ =   בְּ + הַ + 
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Lesson 22 

 

22.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

חקַּתִ   .Qal prefix 2 m. sg לקח 

The tense of the verb translation will be future.  Translate the verb phrase:  You will 

not take 

 

השָּׁאִ  22.2  means woman, wife.  Relationship of noun to verb phrase:  direct 

object 

 

 means my.  Translate the word:  for   ִ י  .means son בן  .means to, for ל  22.3

my son 

 

 .means from מִ ּ   22.4

 

22.4a  Fill in the appropriate endiNGs: 

 

  Absolute  Construct 

 Singular ַהכָּלְמ תכַּלְמַ    

 

 Plural ְתכוֹלָמ תוֹכּלְמַ    

 

 .in front of a word means the הַ ּ   22.5

How are ִתנוֹבְּמ  and ַינִעֲנַכְּה  related?  They form a construct chain. 

Translation:  from the daughters of the Canaanite. 

 

רשֶׁאֲ  22.6  means who, which, that – who, in this case. 

יכִנֹאָ ינִאֲ =   , which means I 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בשֵׁיֹ בישׁ   Qal participle m. sg.  
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Translation of phrase:  who I am dwelling (You’ll need the rest of the phrase to 

make sense of this.) 

 

ץרֶאֶ ; means in בְּ  22.7  means land.  Translation:  in his land 

 

22.8  Sentence translation:  You will not take a wife for my son from the daughters 

of the Canaanite in whose land I am dwelling. (lit., “the Canaanite, who I am 

dwelling in his land.”) 

 

22.10D  Translate: 

 1.  And she/you spoke to him according to these words. 

 2.  You will know that the earth is the Lord’s. 

 3.  And you will take a wife for my son from there. 

 4.  Surely you will come to the land that the Lord your God is giving to you. 

 5.  The sons of God used to come to the daughters of man.  You’ll need to 

look at the verse in context to see that ָאוּבֹי  is referring to a past event.  

Remember, the central meaning of the prefix form is continuing action (“used to 

come” as opposed to a single encounter), not future tense. 

 6.  And David said to God, “I have sinned greatly, because I have done this 

thing.” 

 7.  Isaac, whom Sarah will bear for you. 

 8.  To every place which we will come (lit., “place, which we will come 

there”) say for me, “He is my brother.”  Could also be translated, “Say concerning 

me…” 

 9.  And a new king arose over Egypt who did not know Joseph. 

 10.  And I said to you, “You came to the mountain of the Amorite, which the 

Lord our God is giving to us.” 

 11.  And to him I will give the land on which he has trodden, and to his sons. 

 12.  Surely the Lord your God (is/will be) with you wherever you will go.  

(lit., “in all that you go.”) 
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Lesson 23 

 

23.1a  ֱםיכֶהֵלֹא  means your (m. pl.) God.  Suffixes are usually attached to the 

construct form of a noun. 

 

23.1b 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןתֵנֹ   .Qal participle m. sg נתן 

 

23.1c  Translation:  the land that the Lord your God is giving to you. 

 

23.2a  _ֶּםת   is the sign of what PGN and which form?  2 m. pl. affix.  ִםתֶּבְישַׁו  

should yield a familiar root.  What is it?  ׁביש   Is there any augment to the root to 

suggest a stem other than Qal?  No.  So you would expct the first root letter to be 

pointed with a shewa. 

 

23.2b  In our phrase, what is the antecedent for the pronoun ּץרֶאָהָ  ?ה  

 

23.2d  Translate the phrase:  And you will inherit her and dwell in her. 

 

23.3  Translate the verse:  the land, which the Lord your God is giving to you; and 

you will inherit it and dwell in it. 

 

23.4E  ַ׃דאֹה מְחָמְי שִׂהִיְו  
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Lesson 24 

 

24.2  This word ( תבֹשְׁיֹ ) contains a root you have seen a number of times:  ׁביש   

The ending _ֹתו  is used on what kinds of words?  Feminine plural nouns.  This 

participle is what gender and number?  Feminine plural. 

What words are modified by this participle?  ֲאתזֹּה הַשָּׁאִהָי וְנִא  

Are the nouns definite?  Yes.  Is the participle?  No.  Then what sort of adjective 

must it be?  Predicate. 

 

Translate the whole first phrase of the sentence:  I and this woman (were) dwelling 

 

תיִבַּ ; means in בְּ  24.3  means house ; ֶדחָא  means one. 

 

The type of grammatical construction you have here is called a prepositional phrase 

in which a noun is modified by an attributive adjective. 

 

Translate the phrase:  in one house. 

 

24.4  Sentence translation:  I and this woman were dwelling in one house. 

 
24.5a Qal participle 

m. sg. ֹבשֵׁי רמֵאֹ  לפֵנֹ   
f. sg. ֹהבָשְׁי הרָמְאֹ  הלָפְנֹ   

m. pl. ֹיםבִשְׁי יםרִמְאֹ  יםלִפְנֹ   

f. pl. ֹתבוֹשְׁי תרוֹמְאֹ  תלוֹפְנֹ   
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24.5c  Translate the words or phrases below: 

 

ירוֹר עִעַא שַׁצֵיוֹ־לכָּ  אצֵיֹּהַ  אצֵיֹ  אצֵוֹיּלַ  אתצֵוֹיּהַוְ   

 all (the) ones going the one one going to the and the one 

 forth [from] the gate going forth forth one going (fem.) going 

 of his city   forth forth 

 

24.6D  Translate: 

 1.  And the guards saw a man going forth from the city. 

 2.  And behold, Rebekah was going forth. 

 3.  Behold, seven years are coming. 

 4.  A voice (sound) of words you were hearing. 

 5.  And the king said, “This one says, ‘This is my son.’ ” 

 6.  And the Queen of Sheba was hearing the report of Solomon. 

 7.  and the sons of Israel who went forth from the land of Egypt 

 8.  Listen to me, knowers of righteousness! 

 9.  Behold, the house of Israel is saying: 

 10.  They called, and all the people, the ones coming from the cities of 

Judah. 

 11.  Behold, a people descending from the tops of the mountains. 

 12.  And you will descend before me … and behold, I am descending to you. 

 13.  And Sarah [was] listening at the opening of the tent. 

 14.  For thus did the Lord say to Shallum the son of Josiah the king of Judah, 

the one ruling in the place of Josiah his father, who went forth from this place:  

“You will not return there again.” 
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Lesson 25 

 

25.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןתַנָ   .Qal affix 3 m. sg נתן 

 

25.1b  ָל  means to ; _ֶםכ   means you (m. pl.) 

 

Translation of phrase:  And the Lord did not give to you 

 

בלֵ  25.2  means heart. 

 

Which form of the verb usually occurs with the preposition to?  Infinitive.  Do you 

remember a root with the letters דע in it?  ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תעַדַלָ    Qal infinitive ידע 

 

Translation of phrase:  a heart to know 

 

25.3a  Initial ְו means and; ַןיִע  means eye, so ֵםיִינַע  means eyes. 

 

25.3b  Verb analysis 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תאוֹרְלִ    Qal infinitive ראה 

 

25.4  What kind of endiNG is on ְםיִנַזְאָו  ?  Dual absolute.  ָםיִנַזְא  means ears. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַמֹשְׁלִ מעשׁ   Qal infinitive   

 

Translate phrase:  and ears to hear 
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הזֶּם הַוֹיּד הַעַ  25.5   What do you call this kind of adjective construction?  

Attributive (demonstrative). 

 

Translate phrase:  until this day 

 

25.6  Translate verse:  And the Lord did not give you a heart to know or eyes to 

see or ears to hear until this day. 

 

25.7  Summary of the Qal infinitive construct: 

 

Strong verb identifying feature:  holem after second root letter 

 

1st י verbs form their infinitives by dropping the י and adding a final ת 

 With attached preposition:  ָאתצֵל תעַדַלָ   תדֶרֶלָ   

 

3rd ה verbs form the infinitive by dropping the ה and adding final וֹת 
 With attached preposition:  ִתאוֹרְל  

 

Hollow verbs retain the middle י or ו in the Qal infinitive. 

 With attached preposition:  ָםקוּל אבוֹלָ   יםשִׂלָ    

 

25.8E  Translate: 

 1.  And the man got up to go 

 2.  And the king sent to call Ahimelech. 

 3.  … You, you will not build the house for me to dwell [in]. 

 4.  And her days of bearing were fulfilled. 

 5.  And God spoke to Noah, saying: 

 6.  And the Lord went down to see the city. 

 7.  And Solomon said to build a house for the name of the Lord. 

 8.  And they went … to go to enter Egypt. 

 9.  And Saul sent messengers to take David. 
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 10.  I am the Lord your God, who brought you out from the land of Egypt to 

give to you the land of Canaan. 

 11.  A time to give birth and a time to die. 

 12.  And Joshua got up, and all the people of the war (= the army), to go up 

[against] Ai. 

 13.  And Hazael set his face to go up against Jerusalem. 

 14.  And Joseph said to his brothers, “I am Joseph....”  And his brothers were 

not able to answer him. 
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Lesson 26 

 

םתֶּאַוְ  26.1  means and you (m. pl.) 

 

26.2 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

םיתֶאִרְ   .Qal affix 2 m. pl ראה 

 

Translate verb:  you (m. pl.) have seen 

 

26.3  Translate phrase:  all that the Lord your God has done 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

השָׂעָ העשׂ   Qal affix 3 m. sg.  

 

26.4  Translate verse:  And you, you have seen all that the Lord your God has 

done. 

 

26.5c Qal imperative 3rd ה 

 m. sg. ְּהנֵב  

 f. sg. ְּינִב  

 m. pl. ְּנוּב  

 f. pl. ְּהינָנֶב  

 

26.5d  The Qal participle for 3rd ה verbs can be recognized by the usual feature for 

Qal participles:  holem after the first root letter. 

 

26.5e  The Qal infinitive construct for בנה is ְּתנוֹב  and with an attached 

preposition ִתנוֹבְל  
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26.6E  Translate: 

 1.  And we will deal kindly with you. 

 2.  And you will see the land. 

 3.  And we will become one people. 

 4.  And they had no sons (lit., “And sons were not to them.”) 

 5.  For I have seen all that Laban is doing to you. 

 6.  What is this you have done to me? 

 7.  And Jacob called the name of the place Peniel (“face of God”) – “for I 

have seen God face to face, and my life has been saved.” 

 8.  And Abimelech called to Abraham and said to him, “What have you done 

to us, and how have I sinned against you?” 

 9.  And you, you have seen all that the Lord your God has done to all these 

nations before you. 

 10.  And the sons of Reuben built Heshbon. 

 11.  The daughter of Solomon was (became) his wife. 

 12.  And the land of Gilead belonged to the sons of Manasseh. 

 13.  You, you have seen what I have done to Egypt. 

 14.  And Joseph said to them, “What is this thing you have done?” 

 15.  And thse are the priests and the Levites who went up with Zerubbabel 

son of Shealtiel. 

 Can you tell why there is a dagesh in וְהַלְוִיִּם?  The י is doubled so it can 

stand for both the י of לֵוִי and the י of the masculine plural absolute ending ים ִ . 
 16.  And Moses called to all Israel and said to them, “You, you have seen all 

that the Lord did before your eyes in the land of Egypt – to Pharaoh and to all his 

servants and to all his land.” 

 17.  Surely the daughter of Pharaoh went up from the city of David to her 

house which he built for her. 
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Review and Drill 5 

 

Why can’t ְםתֶּעְדַי  be a Qal imperative even though it has a shewa under the first 

root letter?  _ֶּםת   is an affix ending, not an imperative ending. 

 

Why isn’t ִדבַּכְי  a Pi`el form even though the middle root letter has a dagesh?  The 

dagesh is lene, not forte. 

 

Classify the following verbs according to stem and form: 

 

 Qal affix ָבבַס  Pi`el affix ִייתִוִּצ  

 

 Qal infinitive ַּרבֹעֲב  Qal imperative ִירִבְע  

 

 Qal prefix ַוּשׁדָּקְיִּו  Qal imperative ְׁחלַש  

 

 Pi`el imperative ַוּשׁדְּק  Pi`el imperative ַשׁדֵּק  

 

 Pi`el affix ִוּשׁדְּק  Pi`el prefix ַשׁדֵּקַיְו  

 

 Pi`el affix ִׁתָּחְלַּש  Pi`el infinitive ְחלַּשַׁל  

 

 Qal prefix ָחלַשְׁאֶו  Qal participle ׁחַלֵוֹש  

 

 Qal imperative ְׁרמֹש  Qal prefix ִּהנָרְכֹּמְת  

 

 

Give the (P)GN for each of these verbs: 

 

תרוֹחֲבֹּ  הנָרְחַבְּ  ןתֶּרְחַבְּ  הנָרְחַבְתִּ   

 f. pl. f. pl. 2 f. pl. 3/2 f. pl. 
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What do the following have in common (aside from root and stem)? 

 

לטֵּקַ  לטֵּקַתְּ  הנָלְטֵּקַתְּ  תָּלְטַּקִ  ילִטְּקַ   

 

They all are second person verbs.  ַלטֵּק  and ַילִטְּק  are imperatives with an 

implied second person subject, and the other three are conjugated in the second 

person. 

 

Give the (P)GN and root for each of the following: 

 

וּשׁגְּיִ  תדֶלֶיוֹ  תנוֹבְּ  האָבָּ   

 3 m. pl. – ׁנגש f. sg. – ילד f. pl. (part.) or f. sg. (part.) or 

    no PGN (infin.) – 3 f. sg. (affix) – 

 בוא בנה   

 

האנָבֹתָּ  הנֶבְאֶ  אבוֹאָ  אוּבָּ   

 3/2 f. pl. – 1 בוא c. sg. – 1 בנה c. sg. – 3 בוא c. pl. – בוא 

 

הנֶוֹבּ  נוּבָּ  וּשׁגְּנִ  נוּתְּ   

 m. sg. – 3 בנה c. pl. – בנה or 3 c. pl. – ׁ(2) נגש m. pl. – נתן 
 בין  
 

דלֵאֵ  תדֶלֶלָ  ייתִנִבָּ  אוּשְׂנָ   

 1 c. sg. – ילד no PGN (infin) – 1 c. sg. – 3 בנה c. pl. – ׂאנש  

 ילד  
 

אוּשְּׂנִ  אשָׂ  יבִשְׁ  בשַׁיָ   

 3 c. pl. – ׂאנש  (2) m. sg. – ׂאנש  (2) f. sg. – ׁביש  3 m. sg. – ׁביש  

 

בוּשֻׁ  יבִוּשׁתָּ  מוּרָ  ינוּבִתָּ   

 m. pl. – ׁובש  2 f. sg. – ׁובש  3 m. pl. – 2 רום m. pl. – בין 
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Analyze the following: 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רסָ   .Qal affix 3 m. sg סור 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אצָיָוְ  Qal affix 3 m. sg. vav reversive יצא 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אצֵיֵּוַ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive יצא 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןבֶיִּוַ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive בנה 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןבֶיָּוַ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive בין 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הנָבְשֹׁתָּ ובשׁ   Qal prefix 3/2 f. pl.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ייתִשִׂעָ העשׂ   Qal affix 1 c. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

וּשׁגְּ   .Qal imperative m. pl נגשׁ 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בשֵׁיֵ בישׁ   Qal prefix 3 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יאתִרֵיָ   .Qal affix 1 c. sg ירא 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ייתִאִרָ   .Qal affix 1 c. sg ראה 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לוּעָ   .Qal affix 3 c. pl עלה 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יתָנִעָ   .Qal affix 2 m sg ענה 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

התָנְעָ   .Qal affix 3 f. sg ענה 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לוּעֲ   .Qal imperative m. pl עלה 
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Lesson 27 

 

27.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בוּשָׁ ובשׁ   Qal affix 3 c. pl.  

 

Translate phrase:  and they did not return 

 

27.3  Translate the verse:  And they did not return to the Lord their God. 

 

27.4c Qal prefix hollow – קום 

 3 m. sg. ָםקוּי  3 m. pl. ָמוּקוּי  

 3 f. sg. ָּםקוּת  3 f. pl. ָּהנָמְקֹת  

 2 m. sg. ָּםקוּת  2 m. pl. ָּמוּקוּת  

 2 f. sg. ָּימִקוּת  2 f. pl. ָּהנָמְקֹת  

 1 c. sg. ָםקוּא  1 c. pl. ָםקוּנ  

 
27.4c Qal imperative hollow 

םקוּ  אוֹבּ  יםשִׂ   

m. sg. ּםקו אוֹבּ  יםשִׂ   
f. sg. ּימִקו יאִוֹבּ  יימִשִׂ   

m. pl. ּמוּקו אוּוֹבּ  ימוּשִׂ   

f. pl. ֹהנָמְק האנָבֹּ  הנָמְשֵׂ   
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27.4d Qal participle hollow 

םקוּ  אוֹבּ  יםשִׂ   

m. sg. ָםק אבָּ  םשָׂ   
f. sg. ָהמָק האָבָּ  המָשָׂ   

m. pl. ָיםמִק יםאִבָּ  יםמִשָׂ   

f. pl. ָתמוֹק תאוֹבָּ  תמוֹשָׂ   

 
27.4e Qal infinitive hollow 

םקוּ   With attached preposition ָםקוּל  
אוֹבּ   With attached preposition ָאבוֹל  
יןבִּ   With attached preposition ָיןבִל  

 

27.5E  Translate: 

 1.  And the messengers returned to him, and he said to them, “What is this 

[that] you have returned?”  I.e., “Why have you returned?” 

 2.  And I will set a place for my people – for Israel. 

 3.  Put your right hand on his head. 

 4.  And Naomi said … “Go, return.” (f. pl.) 

 5.  And we will live, and we will not die. 

 6.  Arise, take the boy.  (f. sg. imperatives) 

 7.  And Abraham returned to his boys, and they got up and went together to 

Be’er Sheva`. 

 8.  And Abraham dwelled at Be’er Sheva. 

 9.  And you will build there an altar to the Lord your God. 

 10.  And the Lord went down to see the city and the tower that the sons of 

man had built. 
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 11.  Surely the Amalekite and the Canaanite are there before you, and you 

will fall by the sword, because you have turned back from after the Lord, and the 

Lord will not be with you. 

 

 



 88

Lesson 28 

 

ךְלֶמֶּהַוְ  28.1  means and the king ; ָאסָא  is a name:  Asa. 

 

28.2 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יעַמִשְׁהִ מעשׁ   Hif`il affix 3 m. sg.  

 

הדָהוּיְ־לכָּ־תאֶ  28.3  means all Judah (as a direct object) 

 

28.4  Sentence translation:  And King Asa caused all Judah to hear. 

 

 in the Qal means be great or be big.  In the Hif`il it means make גדל  28.5

great/big. 

 

28.7E  Translate: 

 1.  And you will bring him near before the Lord. 

 2.  The Lord has done great things with us.  Lit., “The Lord has caused to be 

great to do with us.” 

 3.  And David understood that the child was dead.  And David said to his 

servants, “Is the child dead?”  And they said, “He is dead.” 

 4.  You, you have caused your servant to rule in place of David my father. 

 5.  From heaven you caused [people] to hear judgement. 

 6.  They brought burnt offerings to the God of Israel. 

 7.  And you (m. pl.) will bring a burnt offering to the Lord. 

 8.  And all the captains of the armies in the field heard – they and their men 

– that the king of Babylon had appointed Gedaliah son of Ahikam over the land. 
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Lesson 29 

 

29.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

היָהָוְ  Qal affix 3 m. sg. vav reversive היה 

 

יםהִלֹאֱ  means God.  ִםכֶמָּע  means with you. 

Translation of this phrase:  and God will be with you 

 

29.2  A ה in front of a verb form can indicate Hif`il stem. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יבשִׁהֵוְ ובשׁ   Hif`il affix 3 m. sg. vav reversive 

 

29.4  Sentence translation:  And God will be with you and cause you to return to 

the land of your fathers. 

 

29.6  Exercises 

 

You have now seen four uses of a ה at the beginning of the word.  One is “first root 

letter.”  What are the other three?  Definite article (4.3), sign of the Hif`il affix 

(28.2), and interrogative (28.6) ה. 

 

Explain the initial ה in the following words, and describe your reasoning process in 

each case. 

 

ץרֶאָהָ   – definite article.  The vowel under the ה is lengthened from patah to 

qamats in compensation for the dagesh forte that א cannot take. 

 

אהוּהָ  – definite article.  Qamats for compensatory (or pretonic) lengthening 

(although ה doesn’t always require compensatory lengthening.) 
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יבשִׁהֵ  – Hif`il preformative.  ׁיבש  should make you think of the verb ׁובש , and an 

i-class vowel replaces the middle root letter, pointing to the Hif`il of a hollow verb. 

 

רשָׂבָּהַ  – definite article.  ה + patah + dagesh forte prefixed to what looks like 

(and is) a noun should always make you think immediately of the definite article. 

 

היָהָ  – first root letter.  היה should be familiar by now. 

 

יםהִלֹאֱהָ  – definite article.  Qamats for compensatory lengthening. 

 

יתִימֹקִהֲ  – Hif`il preformative.  קים (from קום) is buried in there with an i-

class vowel replacing the middle root letter. 

 

ישׁגִּהִ  – Hif`il preformative.  Once you’ve found the root (ׁנגש), you should see the 

i-class vowel under the second root letter and immediately think Hif`il. 

 

הידָגִּהִ  – Hif`il preformative.  Same as ִישׁגִּה  except that you have to figure out 

that the final ה ָ  is the 3rd f. sg. affix pronoun, not part of the root. 

 

רמֶשֹׁהֲ  – interrogative.  You should recognize ֹׁרמֶש  as the m. sg. Qal participle.  

Once you’ve figured that out, ה can only be the definite article or interrogative ה , 

and there’s no dagesh forte in the ש for it to be a definite article. 

 

תָּמְשַׂהֲ  – interrogative.  ׂםש  you should recognize from the verb ׂיםש , and the 

pronoun at the end leaves no doubt as to the form (affix) and the PGN (2 m. sg.).  

This ה cannot be the sign of the Hif`il for two reasons:  There is no i-class vowel 

replacing the middle root letter, and there is no holem before the 2 m. sg. affix 

pronoun, both of which occur in Hif`ils of hollow verbs.  That leaves interrogative ה 

as the only possibility. 
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םלוֹשָׁהֲ  – interrogative.  Since ָׁםלוֹש  is a noun, your choices are the definite 

article and interrogative ה.  Since there’s no dagesh forte in the ש, it must be the 

latter. 

 

ךְלַהָ  – first root letter.  Another familiar verb. 

 

ךְלֵהֹהֲ  – interrogative.  ֹךְלֵה  is the m. sg. Qal participle, so the choice is between 

definite article and interrogative ה.  If this were the definite article, we wouldn’t 

expect to find dagesh forte in the second ה (it can’t take dagesh), but there is no 

reason in that case for the vowel under the first ה to be a composite shewa.  

Interrogative ה makes much more sense. 

 

ךְלֵהֹהַ  – definite article.  The ה in ֹךְלֵה  can’t take a dagesh and usually does not 

require compensation, so in the absence of dagesh forte there is only one sign of 

the definite article (the initial ַה). 

 

29.7E  Translate: 

 1.  And she will bring them to the priest. 

 2.  O Lord, you brought up my soul from Sheol. 

 3.  And I will bring you (m. pl.) to the land of Israel. 

 4.  And I will return you (m. pl.) a word according to what the Lord will speak 

to me. 

 5.  And I will cause the sword to fall from his hand. 

 6.  The Philistines returned the ark of the Lord. 

 7.  And the priest will make the woman stand before the Lord. 

 8.  And he will give [over] Israel on account of the sins of Jeroboam, who 

sinned and who caused Israel to sin. 

 9.  The Lord your God caused you to multiply. 

 10.  And Jethro said, “Blessed is the Lord, who has delivered you (m. pl.) 

from the hand of Egypt and from the hand of Pharaoh; who has delivered the 

people from under the hand of Egypt.” 

 11.  And behold, God has caused me to see even your seed. 
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Lesson 30 

 

30.1  The ה at the beginning of the word will be the Hif`il preformative and not a 

letter of the root.  How many letters are left?  Five:  ד ,י ,(2) ג, and ה  What other 

letter is part of the characteristic Hif`il pattern?  The י ִ   This combination comes 

between the second and third root letters of the verb.  What will the first root letter 

be?  נ  What is the root?  נגד 
 

30.1a 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הידָגִּהִ  ה  Hif`il imperative m. sg. emphatic נגד 
 

ילִּ  30.2   What kind of dagesh is in the ל?  Lene. 

 

Translate phrase:  tell me 

 

המֶ  30.3 המָ =   and so means what. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

היתָשִׂעָ העשׂ   Qal affix 2 m. sg. 
plene spelling of affix 

pronoun 

 

30.4  Translate sentence:  Tell me what you have done. 

 

30.6  Give the form and PGN of the following Hif`ils: 

 

 affix, 2 m. pl. ֶםתֶּלְכַאֱה  imperative, f. pl. ַהנָאֶרְה  

 

 imperative, m. sg. ָאבֵה  imperative, m. sg. ַהלֵעֲה  

 

 imperative, m. pl. ַיעוּמִשְׁה  affix, 1 c. sg. ִיתִּכְלַשְׁה  

 

 affix, 2 m. sg. ְתָּדְגַּהִו  imperative, m. pl. ַידוּגִּה  
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 affix, 1 c. sg. ַיתִמֹקִהֲו  affix, 3 c. pl. ֶלוּעֱה  

 

 imperative, m. sg. ַברֵקְה  imperative, m. pl. ָיבוּשִׁה  

 

 imperative, m. sg. ַלעַה  affix, 3 m. sg. ְיםקִהֵו  

 

30.8D  Translate: 

 1.  And David said, “What have I done now?  Is that not a word?” 

 2.  Proclaim (m. pl.) this. 

 3.  And you, bring near to yourself Aaron your brother and his sons. 

 4.  Bring the men to the house. 

 5.  Is it not good for us to return to Egypt? 

 6.  Cause to return, pray, to them… 

 7.  Bring up this people. 

 8.  Go up, erect an altar to the Lord. 

 9.  And the Lord will raise up for himself a king over Israel. 

 10.  And she said to him, “Did not the Lord, the God of Israel, command?” 

 11.  And the king said to the Cushite, “Is it well with the boy, with Absalom?”  

And the Cushite said, “May it happen as [with] the boy to the enemies of my Lord 

the King, and all that have arisen against you for evil.” 

 12.  And Samuel came to Saul, and Saul said to him, “Blessed are you to the 

Lord – I have established the word of the Lord.” 
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Lesson 31 

 

םהֵ  31.1  means they. 

 

The endiNG ים ִ  is the masculine plural absolute indicator.  The initial ה is not a 

Hif`il indicator because the initial ַה is not followed by an i-class vowel between the 

second and third root letters.  Only one verb form takes the trappings of nouns; it 

is the participle. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםרִבְּדַמְהַ  Pi`el participle m. pl. definite article דבר 

 

Translation of phrase:  they (those ones), the speakers 

 

31.2 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יאצִהוֹלְ    Hif`il infinitive יצא 

 

We know the root as יצא which means go forth.  The Hif`il meaning of יצא will 

be cause to go forth or more simply bring forth. 

 

31.3  Translate the whole sentence:  They are the ones who were speaking to 

Pharaoh King of Egypt, to bring forth the sons of Israel from Egypt. 

 

31.5 Hif`il affix – יצא 

 3 m. sg. ֹיאצִהו  3 c. pl. ֹיאוּצִהו  

 3 f. sg. ֹהיאָצִהו  

 2 m. sg. ֹאתָצֵהו  2 m. pl. ֹםאתֶצֵהו  

 2 f. sg. ֹאתצֵהו  2 f. pl. ֹןאתֶצֵהו  

 1 c. sg. ֹיאתִצֵהו  1 c. pl. ֹאנוּצֵהו  
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31.6  Give the root and form of the following Hif`ils: 

 

 affix (ידע) ְםתֶּעְדַהוֹו  affix (ידע) ְתָּעְדַהוֹו  

 

 affix (זכר) ְןתֶּרְכַּזְהִו  affix (יתר) ֹיתִּרְתַהו  

 

 affix or imperative ְיבוּשִׁהוֹו  affix (זכר) ִירכִּזְה  

      ( בישׁ ) 

 

 affix (יתר) ֹירתִהו  affix (ילד) ֹידלִהו  

 

 imperative (קום) ָםקֵה  infinitive (בוא) ְיאבִהָל  

 

 infinitive (קרב) ְיברִקְהַל  infinitive (מלך) ְיךְלִמְהַל  

 

 imperative ( יםשׂ יימִשִׂהָ (  affix (קרב) ִיברִקְה  

 

 affix (בוא) ֵיאוּבִה  imperative (זכר) ַירכִּזְה  

 

 affix (קום) ֲיתִימֹקִה  affix (קום) ֵימוּקִה  

 

31.7D  Translate: 

 1.  And you will make known to them the way. 

 2.  And I will make known to you what you will do. 

 3.  Behold, I am sending the sword upon them. 

 4.  Hear what I am speaking to you. 

 5.  And you will bring forth water for them. 

 6.  For I am that one, the one speaking – here I am. 

 7.  I brought you (m. pl.) out from the land of Egypt. 

 8.  And Hannah, she was speaking in (concerning) her heart. 

 9.  And bring out (or, “and they will bring out”) from there the woman and all 

that is hers. 
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 10.  And you (m. pl.) will cause your sons to know 

 11.  And bring him out (or, “and they will bring him out”) to the elders of his 

city. 

 12.  And they will stand before me to bring near to me fat and blood. 

 13.  They came to Hebron to make David rule over all Israel. 

 14.  King Ahasuerus said to bring Vashti the queen before him. 
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Lesson 32 

 

32.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דגֵּיַּוַ  Hif`il prefix 3 m. sg. vav conversive נגד 

 

32.2  Translate the whole sentence:  And Moses told the words of the people to the 

Lord. 

 

32.3  Fill in the chart for the Hif`il prefix of גדל.  Why is there a dagesh in the ד?  

Because ד is a BeGaDKeFaT letter following a closed syllable (it’s a dagesh lene, 

remember.) 

 

Hif`il prefix גדל 

 3 m. sg. ַילדִּגְי  3 m. pl. ַילוּדִּגְי  

 3 f. sg. ַּילדִּגְת  3 f. pl. ַּהנָלְדֵּגְת  

 2 m. sg. ַּילדִּגְת  2 m. pl. ַּילוּדִּגְת  

 2 f. sg. ַּיילִדִּגְת  2 f. pl. ַּהנָלְדֵּגְת  

 1 c. sg. ַילדִּגְא  1 c. pl. ַילדִּגְנ  

 

32.4F 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יברִקְתַּ   .Hif`il prefix 3 f./2 m. sg קרב 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יבוּרִקְתַּ   .Hif`il prefix 2 m. pl קרב 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ברֵקְיַּוַ  Hif`il prefix 3 m. sg. vav conversive קרב 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ידגִּאַ   .Hif`il prefix 1 c. sg נגד 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דגֵּהַ   .Hif`il imperative m. sg נגד 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ידוּגִּיַּוַ  Hif`il prefix 3 m. pl. vav conversive נגד 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עוּמִשְׁיַוְ מעשׁ   Hif`il prefix 3 m. pl. vav reversive 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יעַמִשְׁתַּ מעשׁ   Hif`il prefix 3 f./2 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עמַשְׁתִּ מעשׁ   Qal prefix 3 f./2 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יבשִׁתָּ ובשׁ   Hif`il prefix 3 f./2 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בוּשׁתָּ ובשׁ   Qal prefix 3 f./2 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יאשִּׂהִ אנשׂ   Hif`il affix 3 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בשָׁיָּוַ ובשׁ   Qal prefix 3 m. sg. vav conversive 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תָּבְשַׁהוֹ בישׁ   Hif`il affix 2 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בשֵׁהָ ובשׁ   Hif`il imperative m. sg.  
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בשֶׁתֵּוַ בישׁ   Qal prefix 3 f./2 m. sg. vav conversive 

 

32.4G  Translate: 

 1.  And all that is in your heart I will tell you. 

 2.  He will tell you what will happen to the boy. 

 3.  And they went and they reported to King David. 

 4.  And Aaron and his sons you will bring near to the doorway of the tent of 

meeting. 

 5.  You will not bring near these things to the Lord. 

 6.  And they will cause my people to hear my words. 

 7.  And he brought you and all your brothers near. 

 8.  And his wife told him these words: 

 9.  And you (m. pl.) will not make your voices heard. 

 10.  And he said to the sons of Aaron, the priests, to offer on the altar of the 

Lord. 
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Lesson 33 

 

33.1  Can the ָו here be a vav conversive?  Why or why not?  Yes, because it is 

followed by the prefix pronoun א, which cannot take dagesh forte and causes 

compensatory lengthening in the vowel under the ו.  What is the stem?  Hif`il.  The 

root of the verb is יצא because in the Hif`il the original first root letter was ו.  
Most first-י verbs were originally first-ו, and the pre-Biblical root letter reasserts 

itself in the Hif`il. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יאצִאוֹוָ  Hif`il prefix 1 c. sg. vav conversive יצא 

Translate:  and I brought forth 

 

םיכֶתֵבוֹאֲ־תאֶ  33.2  means your fathers (direct object) 

םיִרַצְמִּמִ  means from Egypt. 

 

33.3  Translate the whole sentence:  And I brought your fathers out of Egypt. 

 

33.6E  Translate: 

 1.  He will make his ways known to Moses. 

 2.  And he caused the sons of Israel to dwell there. 

 3.  And the name of my holiness I will make known in the midst of my people 

Israel. 

 4.  Surely you will beget sons, and sons of sons. 

 5.  And he brought out the son of the king. 

 6.  the land will bring forth 

 7.  And Obed begat Jesse, and Jesse begat David. 

 8.  And he brought the people down to the water. 

 9.  And Sarah bore to Abraham a son in his old age. 

 10.  And surely I will bring forth the sons of Israel from Egypt. 

 11.  And the house of Jacob will inherit their inheritance. 
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Lesson 34 

 

34.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

וּכּיַּוַ  Hif`il prefix 3 m. sg. vav conversive נכה 

 

ןפָשָׁ־ןם בֶּיקָחִאֲ־ן בֶהוּיָלְדַגְּ־תאֶ  34.2  means Gedaliah son of Ahikam son of 

Shaphan (the whole phrase is the direct object of the sentence.)  Now “translate” 

the names:  ְּהוּיָלְדַג  means “the Lord is great”; ֲםיקָחִא  means “my brother 

arose.” 

 

ברֶחֶבַּ  34.3  means with the sword. 

 

34.4 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תמֶיָּוַ  Hif`il prefix 3 m. sg. vav conversive מות 

 

 .in the Qal means die so kill in the Hif`il מות

 

34.5  Translate sentence:  And he struck Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan 

with the sword, and he killed him. 

 

34.6  Why is there a dagesh forte in the ת of some PGNs (in the Qal affix of מות)?  

In all the PGNs that have affix pronouns beginning with 2) ת m./f. sg., 1 c. sg., 2 

m./f. pl.), the regular pattern would have two consecutive תs, the first one closing 

a syllable and having a silent shewa for its vowel, the second beginning a new 

syllable (ָּמַתְת, for example.)  Instead, the first ת assimilates and dagesh forte 

represents this doubling. 

 

34.7E  Translate: 

 1.  And we will bring a heart of wisdom. 

 2.  Why will you (m. pl.) bring him to me? 
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 3.  And he showed them the son of the king.  Notice that there is no 

difference between the Qal and Hif`il of ראה in the vav conversive.  In the prefix, 

the 3rd m. sg. forms are ִהאֶרְי  and ַהאֶרְי  respectively, but in the shortened 

prefix forms used in the vav conversive they become the same and context is your 

only means of telling them apart.  Here, the presence of two objects introduced by 

תאֶ  shows you the Hif`il is the correct choice. 

 4.  And they brought the boy to Eli. 

 5.  And you, you will bring them up to Jerusalem.  Here and in the following 

sentences, you have to use context to decide whether עלה is in the Qal or Hif`il.  

In the Qal prefix form (with and without vav conversive), the guttural ע attracts 

patah under the prefix pronoun, and the vowel under the second root letter is segol 

in both Qal and Hif`il, so there is no difference between the two.  Here, the fact 

that עלה has a direct object means it must be in the Hif`il. 

 6.  And they brought up the silver in their hands.  Again, ַףסֶכֶּה  being a 

direct object (even though not introduced by ֶתא ) means עלה must be in the 

Hif`il. 

 7.  And David offered burnt offerings before the Lord. 

 8.  And Joseph came and reported to Pharaoh: 

 9.  And you made your words stand, for you are just. 

 10.  And the Lord made stand his word which he had spoken. 

 11.  And the Lord caused to return to me according to my righteousness. 

 12.  And he will not cause the people to return to Egypt. 

 13.  And they brought them back a word. 

 14.  I will bring you (m. pl.) up out of Egypt, and I will cause you to enter the 

land. 

 15.  Surely you, you will cause the sons of Israel to enter the land. 

 16.  And a spirit/wind lifted me and brought me to the gate of the house of 

the Lord. 

 17.  And he took Leah his daughter and brought her to him. 

 18.  And I raised up from your (m. pl.) sons (for) prophets. 
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Lesson 35 

 

35.1a  The key to analyzing this form is the ְּב  What part of speech is this?  

Preposition.  Only one form of the verb regularly is found with a preposition, 

although usually it is the preposition ל  What is this form?  Infinitive.  This analysis 

is confirmed by the _ֹתו  ending, which is the regular infinitive ending for what sort 

of root?  3rd ה 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תיוֹהְבִּ  ב Qal infinitive  temporal היה 
 

התָּאַ  35.2  means you. 

 

יאצִוֹמּהַ :  The stem is Hif`il because the vowels are hireq between the second 

and third root letters, and vav holem replacing the initial yod of the root.  The root 

is therefore הַ ּ   .יצא  is the definite article and this can only occur with a verb 

used as a noun, so the form is probably participle.  The מ here is the preformative 

of the participle; all participles get one except Qal and Nif`al. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יאצִוֹמּהַ  Hif`il participle m. sg. definite article יצא 

 

Translate phrase:  you are the one who brings forth 

 

35.3 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יאבִמֵּהַוְ  Hif`il participle m. sg. definite article בוא 

 

With hollow verbs in the Hif`il, the Hif`il vowels regularly occur in place of the weak 

middle root letter. 

 

35.4  Sentence translation:  When Saul was king, you were the one who led Israel 

out and brought [them] in. 
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35.5  Analyze the following forms: 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםיבִשִׁמוֹ בישׁ   Hif`il participle m. pl.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםקִמֵ   .Hif`il participle m. pl קום 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יבשֵׁהָ ובשׁ   Hif`il imperative m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עוּמְשִׁ מעשׁ   Qal imperative m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַמֹשְׁכִּ מעשׁ   Qal infinitive  temporal כ 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הלֶעֲמַּהַ  Hif`il participle m. sg. definite article עלה 

All the difficulty we were having distinguishing between Qal and Hif`il first guttural 

verbs in the last chapter is not a problem in the participle, because Qal participles 

don’t have a מ preformative. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הלֶעֹהָ  Qal participle m. sg. definite article עלה 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תאוֹרוֹ   .Qal participle f. pl ראה 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםשִׂוְ יםשׂ   Qal 
imperative/ 

infinitive 
m. sg.  
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עמַּשַׁיְוַ מעשׁ   Pi`el prefix 3 m. sg. vav conversive 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַמִשְׁמַ מעשׁ   Hif`il participle m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ידגִּמַּהַ  Hif`il participle m. sg. definite article נגד 

 

35.7D  Translate: 

 1.  I am bringing back to this place all the vessels of the house of the Lord. 

 2.  Behold, I am bringing evil to this people. 

 3.  For the Lord our God, he is the one who brought us and our fathers up 

from the land of Egypt, from the house of slaves. 

 4.  And it happened when all Israel heard that Jeroboam had returned, that 

they sent and they called him. 

 5.  Listen, and set your heart to all that I am showing (or “am about to 

show”) you. 

 6.  I am the Lord, the one who brought you (m. pl.) up from the land of 

Egypt to be your God (lit., “to be to you for a God.”)  Also, notice the defectiva 

spelling of ִתיֹהְל  

 7.  And David said to the boy, the one speaking to him: 

 8.  Surely there is no one speaking, surely there is no one making heard. 

 9.  I, the Lord, am sanctifying you (m. pl.) – the one who brought you out of 

the land of Egypt. 
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Lesson 36 

 

יכִּ  36.1  means for, surely 

 

התָּאַ  36.2  means you.  What do you call this kind of pronoun?  Independent 

subject pronoun. 

 

 .is the prefix pronoun for the 3rd f. and 2nd m. sg ת  36.3

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ךְרֵבָתְּ   .Pi`el prefix 2 m. sg ברך 

 

יקדִּצַ  36.4  means righteous, just. 

 

 is related to the sentence in what way?  The one addressed by the יהוה  36.5

command (vocative). 

 

36.6  Sentence translation:  For you, you will bless a righteous one, O Lord. 

 

36.8 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בוּרְֽקָ   .Qal affix 3 c. pl קרב 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יתִּבְרַקֵ   .Pi`el affix 1 c. sg קרב 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לכֵּאִ   .Pi`el affix 3 m. sg אכל 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לאַשְׁיִ אלשׁ   Qal prefix 3 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הבֵּרַ   .Pi`el imperative m. sg רבה 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לוּכְּאַ   .Pi`el imperative m. pl אכל 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

שׁרֹדְלִהֲ  ה Qal infinitive  interrogative דרשׁ 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ךְרֵבָיְוַ  Pi`el prefix 3 m. sg. vav conversive ברך 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

חַתֵפֹּ   .Qal participle m. sg פתח 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תחֵשִׁ חתשׁ   Pi`el affix 3 m. sg.  
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תחֵשַׁ חתשׁ   Pi`el imperative m. sg.  
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הפָסְֽיָוְ  Qal affix 3 f. sg. vav reversive יסף 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

כוּרֲבָּ   .Pi`el imperative m. pl ברך 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יןכִיָ   .Hif`il prefix 3 m. sg כון 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לגֶיִּוַ  Qal* prefix 3 m. sg. vav conversive גלה 
                                                 
* Here, the only way to distinguish Qal from Hif`il is the vowel under the prefix pronoun, 
which would be patah in the Hif`il. 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אתָצָמָ   .Qal affix 2 m. sg מצא 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אטָחֱיֶ   .Qal prefix 3 m. sg חטא 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יעַשִׁהוֹ עישׁ   Hif`il 
affix/ 

imperative 
3 m. sg./  

m. sg.  
 

36.9F  Translate: 

 1.  And Joshua smote all the land. 

 2.  And the Lord blessed Abraham in everything. 

 3.  And the sons of Israel blessed God. 

 (Note absence of DDO marker.  How will you determine the subject?  

Subject-verb agreement.  Even though ֱיםהִלֹא  is plural in form, it takes a 

singular verb except when it means “gods” (rarely) as opposed to “God”. 

 4.  For you are a people sacred to the Lord your God.  The Lord your God has 

chosen you to be his treasured people* out of all the peoples that are on the face of 

the earth. 

 5.  The spirit of the Lord spoke in me. 

 6.  And bless the house of your servant to be forever before you, for you, 

Lord God, have spoken. 

 7.  Behold, I am putting in him a spirit. 

 8.  And to eternity is every judgment of your rightousness. 

 9.  For the judgment is for God. 

 10.  Righteous is the Lord in all his ways. 

 11.  Bless, O my soul, the Lord, and all my inner parts [bless] the name of 

his holiness. 

 12.  And he will dwell there unto eternity. 

                                                 
* Lit., “to be to him for a people of possession/treasure”. 
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 13.  You, you will be over my house. 

 14.  And David saw that Saul had gone forth to seek his life. 
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Lesson 37 

 

ת יהוהאֵמֵ  37.1    The first component is the preposition ִןמ  with compensatory 

lengthening because the א of אֵת cannot take dagesh forte. 

 

Literal translation of the phrase:  from with the Lord 

 

37.2 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

התָיְֽהָ   .Qal affix 3 f. sg היה 
 

37.2a  The other letter which can be either the middle letter of a hollow verb or a 

consonant is ו. 
 
37.2b  What is the relation of ֹּאתז  to the verb?  Subject.  What is the effect of 

having the prepositional phrase at the beginning?  It puts emphasis on the 

prepositional phrase:  “This was from the Lord.” 

 

37.3  Translation:  From the Lord was this thing. 

 

37.4  In the following words, identify each י or ו as a consonant or vowel letter: 

 

ןיִיַ  רסוּ  התָּעַוְ   
 both consonants vowel consonant 

 

הוָּצִ  שׁדוֹקָ  ראמֶיֹּוַ   
 consonant vowel both consonants 

 

לבוּגְ  היֶהְיִ  ראוֹ   
 vowel both consonants vowel 
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ןיִאַ  ישׁאִ  וּוּצַ   
 consonant vowel first = cons.; second = vowel 

 

תוֶמָ  ליכָהֵ  היֶחְאֶוָ   
 consonant vowel both consonants 

 

תוֹצְמִ  תוֹצּמַּהַ  םדָאָלְוּ   

 consonant vowel vowel 

 

Translate: 

 

התָבְֽרָ  יוּהָ  הנָיֶהְתִוְ   
 she became many they were and they/you (f. pl.) will be 

 

ייִהְתִּ  יתָיִהָ  ינוּיִהָוְ   
 you (f. sg.) will be you (m. sg.) were and we will be 

 

האֶרְיִ  ינוּאִרָ  התָאֲרָ   
 he will see we saw she saw 

 

היָּחִ  יתָנִבָוּ  הבָשְֽׁיָוְ   
 he revived and you will build and she will dwell 

 

הרָמְאָֽ  הכָלְֽהָוְ  אשָּׂיִ   
 she said and she will go he will lift up 

 

השֵׂעֲ  אצֵוֹתּוַ  הנָתְֽנָ   

 Do! and she/you brought forth she gave 

 

37.5E  Translate: 

 1.  For the hand of the Lord has gone forth against me. 

 2.  She, she gave to me from the tree, and I ate. 
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 3.  And to David and to his seed and to his house … will be peace forever. 

 4.  And Satan went forth from the face of the Lord. 

 5.  He will take up a blessing from the Lord. 

 6.  And you were not like my servant David. 

 7.  And she said, “This woman said to me:” 

 8.  An eye did not see. 

 9.  For his hands were like the hands of Esau. 

 10.  And you will build the house of the Lord your God. 

 11.  And this city will remain forever. 

 12.  And moreover, we saw the sons of the Anakim there. 

 13.  And she will go forth from his house, and she will go and belong to 

another man. 

 14.  Like this and like this spoke the girl who was from the land of Israel. 

 15.  Did you not see what these people have spoken?  Note that ַהזֶּה  agrees 

grammatically with the singular ָםעָה , but the verb is plural, giving “people” more 

of a plural sense than a collective sense. 

 16.  And you will say to your son, “Slaves were we to Pharaoh.” 

 17.  And they will build houses and not inhabit [them]; and they will plant 

vineyards and not drink their wine. 
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Lesson 38 

 

38.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הוּחֵקָּיִּוַ  .Qal prefix 3 f. sg לקח 
vav conversive; 3 m. 

sg. suffix 
Translation of phrase:  and he took him 

 

38.2a  What is the initial ּב?  The preposition in, on.  ֹםיו  means day. 

 

38.2b  What is the initial ַה?  The definite article.  The adjective construction ַּם וֹיּב
אהוּהַ  is called an attributive adjective. 

 

אלֹוְ  38.3  means and not. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נוֹתָנְ  Qal affix 3 m. sg. 3 m. sg. suffix נתן 
What is the suffix here?  The final ֹנתן  .ו means give. 

 

38.4 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בוּשׁלָ ובשׁ   Qal infinitive   
 

יובִית אָבֵּ  38.5  is a construct chain.  It means the house of his father. 

 

38.6  Translate sentence:  And Saul took him on that day and did not allow him to 

return to the house of his father. 

 

38.8  Analyze: 

 
1A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםתִּדְקַפְּ   Qal affix 1 c. sg. 3 m. pl. suffix פקד 
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1B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יותִּדְקַפְּ   Qal affix 1 c. sg. 3 m. sg. suffix פקד 
 
1C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יתִּדְקַפָּ    .Qal affix 1 c. sg פקד 
 
2A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

םדֵקְפְיִ   Qal prefix 3 m. sg. 3 m. pl. suffix פקד 
 
2B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דוּקְֽפָּ    .Qal affix 3 c. pl פקד 
 
2C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

םתֶּדְקַפְּ    .Qal affix 2 m. pl פקד 
 
3A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יךָתִּדְקַפְהִ   Hif`il affix 1 c. s.g 2 m. sg. suffix פקד 
 
3B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ידוּקִפְיַּוַ   Hif`il prefix 3 m. pl. vav conversive פקד 
 
3C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דקֵוֹפּ    .Qal participle m. sg פקד 
 
4A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הינָיאֶבִתְּ    .Hif`il prefix 3/2 f. pl בוא 
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4B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אוּבִיָּוַ   Hif`il prefix 3 m. pl. vav conversive בוא 
 
4C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אבֵתָּוַ   Hif`il prefix 3 f./2 m. sg. vav conversive בוא 
 
5A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

םיאֵבִתְּוַ   .Hif`il prefix 3 f./2 m. sg בוא 
vav conversive; 3 

m. pl. suffix 
 
5B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ינִתַיאֹבִהֲ   Hif`il affix 2 m. sg. 1 c. sg. suffix בוא 
 
5C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אבוֹבְּ    Qal infinitive בוא 
temporal 

preposition 

 
6A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בוּשִׁיָּוַ  ובשׁ   Hif`il prefix 3 m. pl. vav conversive 
 
6B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יבשִׁאָ  ובשׁ   Hif`il prefix 1 c. sg.  
 
6C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יאבִאָוָ   Hif`il prefix 1 c. sg. vav conversive בוא 
 
7A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בשֵׁיֵ  בישׁ   Qal prefix 3 m. sg.  
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7B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בשַׁיָ  בישׁ   Qal affix 3 m. sg.  
 
7C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בוּשֻׁיָּוַ  ובשׁ   Qal prefix 3 m. pl. vav conversive 
 
8A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הלֶעֲאַוָ   Qal/Hif`il prefix 1 c. sg. vav conversive עלה 
 
8B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ךָיבְשִׁאֲ  ובשׁ   Hif`il prefix 1 c. sg. 2 m. sg. suffix 
 
8C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ךָיבְשִׁאוֹ  בישׁ   Hif`il prefix 1 c. sg. 2 m. sg. suffix 
 
9A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הלֶעֲתַּ    .Qal/Hif`il prefix 3 f./2 m. sg עלה 
 
9B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לוּעֲיַּוַ   Qal/Hif`il prefix 3 m. sg. vav conversive עלה 
 
9C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הוּלֵעֲיַּוַ   .Hif`il* prefix 3 m. sg עלה 
vav conversive; 3 

m. sg. suffix 
 
10A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יאתִצָמָ    .Qal affix 1 c. sg מצא 
 

                                                 
* Here you can tell the form is Hif’il because עלה in the Qal can’t take a direct object. 
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10B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הוּאֵרְיַ   Hif`il prefix 3 m. sg. 3 m. sg. suffix ראה 
 
10C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ינִידֵרִיוֹ   Hif`il prefix 3 m. sg. 1 c. sg. suffix ירד 
 
11A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםנִתְנֹ    .Qal participle m. pl נתן 
 
11B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםתִּתַנְ   Qal affix 1 c. sg. 3 m. pl. suffix נתן 
 
11C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יואתִצָמְ   Qal affix 1 c. sg. 3 m. sg. suffix מצא 
 
12A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ינִנַתָנְ   Qal affix 3 m. sg. 1 c. sg. suffix נתן 

 
12B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יהוּתִּתַנְ   Qal affix 1 c. sg. 3 m. sg. suffix נתן 
 
12C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יותִּתַנְ   Qal affix 1 c. sg. 3 m. sg. suffix נתן 
 
13A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הוָּצִ    .Pi`el affix 3 m. sg צוה 
 
13B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הוּוָּצִ   Pi`el affix 3 m. sg. 3 m. sg. suffix צוה 
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13C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ינִתָּתַנְ   Qal affix 2 m. sg. 1 c. sg. suffix נתן 
 
14A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ינִכוּרְבֵּ   Pi`el affix 3 c. pl. 1 c. sg. suffix ברך 
 
14B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נוּכְרַבֵּ   Pi`el affix 3 m. sg. 1 c. sg. suffix ברך 
 
14C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

כוּרְבֵּ    .Pi`el affix 3 c. pl ברך 
 
15A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נוּכֵרְיבָֽוִ   .Pi`el prefix 3 m. sg ברך 
simple vav; 1 c. 

pl. suffix 
 
15B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הוּכֵרְֽבָיְוַ   .Pi`el prefix 3 m. sg ברך 
vav conversive; 3 m. sg. 

suffix 
 
15C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נוּכֵרְֽבָיְ   Pi`el prefix 3 m. sg. 1 c. pl. suffix ברך 
 
16A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

השֶׂעֲיַ  העשׂ   Qal/Hif`il prefix 3 m. sg.  
 
16B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

כוּרְֽבָּ    .Pi`el imperative m. pl ברך 
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16C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ינִכֵרֲבָתְּ   Pi`el prefix 3 f./2 m. sg. 1 c. sg. suffix ברך 
 
17A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

וּשׂעֲיַ  העשׂ   Qal prefix 3 m. pl.  
 
17B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָשֶׂעֲיַ  העשׂ   Qal prefix 3 m. sg. 3 f. sg. suffix 
 
17C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הוּשֵׂעֲיַ  העשׂ   Qal prefix 3 m. sg. 3 m. sg. suffix 
 
18A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ינִוּשׂעֲיַּוַ  העשׂ   Qal prefix 3 m. pl. vav conv. ; 1 c. sg. suffix

 
18B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

וּשׂעָ  העשׂ   Qal affix 3 c. pl.  
 
18C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

וּשׂעֲ  העשׂ   Qal imperative m. pl.  
 
19A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

היתָשִׂעָ  העשׂ   Qal affix 2 m. sg. * 
 
19B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

התָשְׂעָ  העשׂ   Qal affix 3 f. sg.  

                                                 
* The ה is just part of the plene spelling of the qamats, not a 3 f. sg. suffix.  Now, if there 
were a mappiq in it, that would be a different story. 
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19C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ייתִשִׂעָ  העשׂ   Qal affix 1 c. sg.  
 
20A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ינִיתָשִׂעֲ  העשׂ   Qal affix 2 m. sg. 1 c. sg. suffix 
 
20B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםיתִשִׂעֲ  העשׂ   Qal affix 1 c. sg. 3 m. pl. suffix 
 
20C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יהוּיתִשִׂעֲוַ  העשׂ   Qal affix 1 c. sg. 
vav reversive; 3 

m. sg. suffix 
What can you tell me about the vowel under the initial vav?  (See footnote* for 

answer) 

 
21A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הוּשָׂעָ  העשׂ   Qal affix 3 m. sg. 3 m. sg. suffix 
 
21B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הוּשֵׂעֲ  העשׂ   Qal imperative m. sg. 3 m. sg. suffix 
 
21C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הּיתָשִׂעֲ  העשׂ   Qal affix 2 m. sg. 3 f. sg. suffix 
 

 

 

                                                 
* It can’t be the sign of the vav conversive because the form isn’t prefix.  So why isn’t it 
pointed shewa like most vav reversives you’ve seen?  Because that would make the word 
have two consecutive vocal shewas, which isn’t allowed.  So it takes the full vowel, patah, 
that corresponds to the composite shewa in the ayin.  (The ayin has a composite shewa in 
the first place because adding the suffix on the end of the verb made the original qamats 
shorten.) 
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22A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ינִוּשׂעָ  העשׂ   Qal affix 3 c. pl. 1 c. sg. suffix 
 
22B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ינוּשִׂעָ  העשׂ   Qal affix 1 c. pl.  
 
22C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נוּשָׂעָ  העשׂ   Qal affix 3 m. sg. 1 c. pl. suffix 
 
23A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ינִחַלָשְׁ  לחשׁ   Qal affix 3 m. sg. 1 c. sg. suffix 
 
23B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נוּחְלַּשִׁ  לחשׁ   Pi`el affix 1 c. pl.  
 
23C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הוּוּשׂעָ  העשׂ   Qal affix 3 c. pl. 3 m. sg. suffix 
 

38.9E  Translate: 

 1.  And Judah saw her. 

 2.  In those days there was no king in Israel. 

 3.  who took her to himself for a wife 

 4.  And Esau returned on that day to his way. 

 5.  Thus said the Lord:  “I have returned to Zion.” 

 6.  And he sent his hand and took her. 

 7.  And the Lord our God put him before us. 

 8.  And a wind/spirit lifted me and took me, and I went. 

 9.  And he gave her to the priests, the sons of Levi. 

 10.  And I will put you in the hand of the ones seeking your life. 

 11.  And I will give him to the Lord [for] all the days of his life. 
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 12.  Why is this, [that] you sent me? 

 13.  Behold, bless the Lord, all [you] servants of the Lord. 
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Lesson 39 

 

 What stem routinely has  .ה What is the missing root letter?  Third  וַיְצַו  39.1

shewa under the prefix pronoun and patah under the first root letter?  Pi`el. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

וצַיְוַ  Pi`el prefix 3 m. sg. vav conversive צוה 
 

Translation of the phrase:  and Moses commanded 

 

39.2a  ַירוּבִעֲיַּו   Does the vowel under the prefix pronoun create an ambiguity?  

Yes; it could be a sign of the Hif`il, or it could be caused by the ע as the first root 

letter.  Where will you look next to determine the stem?  The vowel between the 

second and third root letters. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ירוּבִעֲיַּוַ  Hif`il prefix 3 m. pl. vav conversive עבר 
A literal translation would be and they caused to pass over 

 

How is ֹלקו  related to ַירוּבִעֲיַּו ?  Direct object. 

 

Where would you look (for בַּמַּחֲנֶה) in the dictionary?  Under חנה.  The initial ב 

is a preposition, the dagesh forte in the מ is part of the definite article, and the מ 

itself is a noun preformative. 

 

39.2b 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ראמֹלֵ    Qal infinitive אמר 
 

What is the form of the verb (infinitive) and how is it being used?  To stand for the 

action of the verb. 
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Literal translation of the whole phrase:  and they caused a voice to pass over in the 

camp, saying: 

 

39.3b 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

וּשׂעֲיַ־לאַ העשׂ   Qal prefix 3 m. pl. negative imperative

 

The problem with analyzing the verb is determining the stem.  What are the 

possibilities?  Qal and Hif`il.  Can you resolve the ambiguity in this case?  Since 

there is no explicit referent that could be “caused to do work” (the Hif`il meaning*), 

Qal would make most sense.  ֹדעו  is an adverb meaning still, yet, again. 

 

Translation of the phrase:  let man and woman no longer do work 

 

39.4  One thing to be determined about ִתמַרוּתְל  is whether it is a noun or a 

verb.  In either case, which letter will be extraneous?  ל will be a preposition in 

either case.  Of the letters left, is there a pattern which can confirm or eliminate 

one syntactical possibility?  If the word is a verb, it would have to be an infinitive to 

take the preposition, but in that case it has too many root letters.  The word must 

therefore be a noun.  Both תs look like they may not be part of the root, especially 

since רום (“be high”) is a root you’ve learned recently as a vocabulary word, albeit 

as a verb.  The first is a noun preformative, and the other is the ending of a 

feminine noun in construct. 

 

What part of speech is ַשׁדֶקֹּה ?  An adjective being used on its own to stand for a 

noun (substantive adjective).  It means the holy [thing, place]. 

 

39.5  Translation of the verse:  And Moses commanded, and they made a voice 

pass through the camp, saying, “Let man and woman no longer do work for the 

offering of the sanctuary.” 

                                                 
* Or at least the meaning one would expect in the Hif`il; ׂהעש  is not extant in Biblical 
Hebrew (another reason to choose Qal.) 
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39.7D  Translate: 

 1.  Behold, the prophets are saying to them, “You (m. pl.) will not see [the] 

sword, and famine will not be to you, for true peace I will give to you.” 

 2.  And all the people [were] seeing the voices. 

 3.  And Bathsheba said, “Good.  I will speak concerning you to the king.” 

 4.  And the Lord said to me, “Do not say, ‘I am a child,’ for according to all 

that I will send you, you will go; and all that I command you, you will speak.  Do 

not be afraid before them, for I am with you to deliver you.”  The utterance of the 

Lord. 

 5.  And now, O sons, listen to me and do not turn aside from the sayings of 

my mouth. 
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Lesson 40 

 

םגַּ  40.1  means moreover, also, even 

 

40.2b 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

השׂעָ העשׂ   Qal infinitive  infinitive absolute 
 

40.2c 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

השֶׂעֲתַ העשׂ   Qal prefix 2 m. sg.  
 

40.4  Translate the verse:  Not only will you surely do, but moreover you will surely 

prevail. 

 

40.6E  Translate: 

 1.  For surely* I will make goodness with you. 

 2.  And we, we will not know what we will do; surely* our eyes are on you. 

 3.  Surely you will eat it (fem.) in the sanctuary as I commanded. 

 4.  Surely the king of Babylon will come, and he will ruin this land. 

 5.  And surely you (m. pl.) will say, “What will we eat?” 

 6.  Is not Aaron your brother, the Levite?  I know that surely he will speak. 

 7.  Their daughters will we take to ourselves for wives, and our daughters 

will we give to them. 

                                                 
* Notice that there are two very different things being translated here as “surely”: the 

infinitive absolute construction (#1) and ִּיכ  (#2).  To differentiate between the two and 

retain the Hebrew feel of the infinitive absolute, some translators will translate the infinitive 

absolute by repeating the verb, as Everett Fox’s “You should have eaten, eaten it…” (e.g.) 

for Lev. 10:18.  (Fox, Everett.  The Five Books of Moses: Genesis, Exodus, Leviticus, 

Numbers, Deuteronomy: A New Translation with Introductions, Commentary, and Notes.  

New York: Schocken, 1995.) 
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 8.  And those who abandon the Lord (lit., “the abandoners of the Lord”) will 

be finished. 

 9.  Surely I will go forth, even I, with you. 

 10.  And Judah said, “What will we say to my Lord?  What will we speak?” 

 11.  And righteousness will be to us, for we will guard to do all this 

commandment… 

 12.  …before the Lord our God just as he commanded us.* 

 13.  And we will go forth to the king of Israel; perhaps he will preserve your 

life. 

 14.  For from evil to evil they went forth, but me they did not know. 

 15.  And moreover we, we will be my lord’s slaves. 

 16.  For we have become finished in your anger.  Besides the obvious 

contextual reasons, this couldn’t be the statement of a plastic surgeon to his 

nosejob patient – “We have finished with your nose” – because finishing a job 

would be transitive and require the Pi`el. 

 17.  For I said, “I have hope (lit., “There is hope to me”), indeed, were I to 

be tonight with a man and moreover, were I to bear sons.”  Here’s another 

reminder that the prefix and affix forms in Hebrew are less future and past tenses 

than they are continuing aspect (ongoing action) and completed aspect (one-time 

action).  The adverb “tonight” limits the action to a definite time, so the affix can be 

translated as a future tense in this context. 

 

 

                                                 
* A numbering error splits Deuteronomy 6:25 into two sentences in the textbook. 
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Lesson 41 

 

אנָּ־הכָלֲנֵ  41.1   In the first word, ֵנ is the prefix pronoun, and the tsere tells you 

that you have a missing first י 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הכָלֲנֵ  Qal prefix 1 c. pl. cohortative הלך 
 

ךְרֶדֶ  41.2  means road, way, or journey.  ָיםמִי  means days. 

 

41.2a  We have here (in ֶיםמִת יָלשֶׁ שְׁךְרֶד ) a construct chain.  Is the chain 

definite or indefinite?  Indefinite.  Translate phrase:  a road of three days.  

רבָּדְמִּבַּ  means in the wilderness. 

 

41.3  Translate verse:  Now let us go a road of three days in the wilderness. 

 

41.4  In a verb form ending in ה ָ  : 

 a)  holem after the first root letter is probably a sign of the f. sg. participle. 

 b)  shewa under the first root letter and נ immediately before the ָה  could 

be an indication of f. pl. imperative. 

 c)  a prefix pronoun, combined with נ immediately before the ָה  could 

indicate a 3/2 f. pl. prefix form. 

 

41.5  Identify the function of the ה ָ  or ָה_ in each of the following words. 

 

 1.  A) locative/directional ה ; B) 3 f. sg. affix ; C) part of verb root (3 m. sg. 

Qal affix) or f. sg. noun (ambiguous) 

 2.  A) f. sg. participle ; B) f. sg. noun ; C) ending of a number that modifies a 

masculine noun 

 3.  A) f. sg. object suffix ; B) f. pl. imperative ; C) 3/2 f. pl. prefix 

 4.  A) f. sg. adjective ; B) f. sg. possessive suffix ; C) cohortative ה 
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 5.  A) ending of a number that modifies a masculine noun ; B) locative/ 

directional ה ; C) 3 f. sg. affix 

 6.  A) f. sg. noun ; B) part of a number ; C) f. sg. participle 

 7.  A) part of verb root (3 m. sg. Pi`el affix) ; B) plene spelling ; C) f. pl. 

imperative 

 8.  A) locative/directional ה ; B) 3 f. sg. affix ; C) f. sg. noun 

 9.  A) part of an adverb ; B) f. sg. participle ; C) ending of a number that 

modifies a masculine noun 

 10.  A) part of verb root (3 m. sg. Hif`il affix) ; B) f. pl. imperative ; C) 

cohortative ה 

 11.  A) part of verb root (3 m. sg. Qal affix) ; B) lengthened form of m. sg. 

imperative ; C) f. sg. noun 

 12.  A) part of interrogative pronoun ; B) cohortative ה ; C) cohortative ה 

 13.  A) f. sg. noun ; B) f. sg. participle ; C) 3/2 f. pl. prefix 

 14.  A) part of verb root (3 m. sg. Pi`el affix) ; B) 3 f. sg. affix ; C) 1 c. sg. 

prefix + vav conversive* 

 15.  A) 3 f. sg. affix ; B) f. pl. imperative ; C) f. sg. participle 

 16.  A) f. sg. adjective ; B) 3 f. sg. affix ; C) f. sg. noun or f. sg. Qal 

participle 

 17.  A) part of verb root (3 m. sg. Hif`il affix) ; B) f. sg. adjective ; C) f. sg. 

noun 

 18.  A) f. sg. noun ; B) part of verb root (3 m. sg. Qal affix) ; C) f. pl. 

imperative 

 19.  A) 3/2 f. pl. prefix ; B) f. sg. noun ; C) directional ה 

 20.  A) f. sg. noun ; B) part of verb root (3 m. sg. Qal affix) ; C) f. pl. 

imperative 

 21.  A) part of verb root (3 m. sg. Qal affix) ; B) f. pl. imperative ; C) 3 f. sg. 

affix 

 22.  A) f. pl. imperative ; B) part of verb root (3 m. sg. Qal affix) ; C) 3/2 f. 

pl. prefix 

                                                 
* The first person with vav conversive sometimes gets this lengthened form, especially in 
the later books. 
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41.6E  Translate; identify the form and mood of each 1st person verb: 

 1.  And let me go to the altar of God.  (prefix, cohortative) 

 2.  For seven days you (m. pl.) will eat matzahs. 

 3.  And we said, “Come, and we will enter Jerusalem.”  (both:  prefix, 

indicative) 

 4.  And I blessed the Lord, the God of my lord.  (prefix, indicative) 

 5.  I rejoiced when they were saying to me, “To the house of the Lord we will 

go.”  ( יתִּחְמַשָׂ  – affix; ֵךְלֵנ  – prefix; both = indicative) 

 6.  And he took the book of the covenant and read (called) in the ears of the 

people.  And they said, “All that the Lord spoke, we will do and we will hear.”  

(both:  prefix, indicative) 

 7.  And they made a celebration for seven days. 

 8.  For eternity I will guard for him my mercy.  (prefix, indicative) 

 9.  And at that time we took the land from the hand of the two kings of the 

Amorites.  (prefix, indicative) 

 10.  And they drew near to Zerubbabel and to the heads of the fathers, and 

they said to them, “We will build with you.”  (prefix, indicative) 

 11.  And I built the house for the name of the Lord.  (prefix, indicative) 

 12.  Look here, I have two daughters who have not known a man.  Pray let 

me bring them out to you (m. pl.), and you will do to them as is good in your eyes.  

(prefix, cohortative) 

 13.  Two men were in one city. 

 14.  Six days you will work. 

 15.  And the three sons of Tseruyah were there. 

 16.  And they said to us ten times: 

 17.  The Lord our God we will serve, and to his voice will we listen.  (both:  

prefix, indicative) 

 18.  Please, let me pass over and see the good land.  (both:  prefix, 

cohortative) 
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Lesson 42 

 

42.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יהִיְ  Qal prefix 3 m. sg. jussive היה 
 

יךָהֶלֹיהוה אֱ  42.2  is related to the verb as its subject. 

 

Translation of the first three words:  may the Lord your God be 

 

ךְרוּבָּ ; means bless ברך  42.3  means blessed 

 

42.4  Translate sentence:  May the Lord your God be blessed. 

 

42.6E  Translate: 

 1.  May the Lord deal with you [with] mercy. 

 2.  And God said, “Let there be light.”  And there was light. 

 3.  The Lord will guard your going out and your coming in, from now (and) 

unto eternity. 

 4.  Pray let your word be like a word of one of them.  The scribal error is the 

extra י in ְיךָרְבָד  

 5.  If your sons will guard my covenant 

 6.  And let them take five of the horses.  The particle ָאנ  suggests that the 

verb should be rendered as a cohortative (“let them take” rather than “they will 

take”). 

 7.  He will build for me a house. 

 8.  Blessed is the Lord, the God of my Lord Abraham. 

 9.  And they sent him away, and his wife and all that was his. 

 10.  And the Lord said to Moses, “When you go to return to Egypt, see all the 

wonders that I have put in your hand, and (you will) do them before Pharaoh.  And 

(or “but”) I, I will strengthen his heart, and he will not send out the people.” 

 11.  Let David stand before me, for he has found favor in my eyes. 
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 12.  And Joab and all the host that was with him came, and they reported to 

Joab, saying, “Abner son of Ner came to the king, and he sent him away, and he 

went in peace.” 

 13.  And I have given the Levites [as] gifts (lit., “things given”) to Aaron and 

his sons. 

 14.  And I took the heads of your tribes – men, wise and known ones. 

 15.  And Naaman the chief of the army of the king of Aram was a great man 

before his Lord and lifted of face. 

 16.  And the king said to Haman, “The silver is given to you, and the people, 

to do with it as is good in your eyes.” 

 17.  And they arose, all those called who were for Adonijah, and each went 

on his way. 

 18.  Lest you make (lit., “cut”) a covenant with the inhabitant of the land, 

and they will whore after their gods, and sacrifice to their gods; and he will call to 

you and you will eat of his sacrifice. 
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Lesson 43 

 

 The form is  קרב and ב :is composed of how many segments?  Two בִּקְרָב  43.1

infinitive. 

 

תוֹחֲתָּשְׁהִלְ  43.2  is a verb.  What form?  Infinitive. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תוֹחֲתָּשְׁהִלְ    Hishtaf`el infinitive חוה 
 

43.2a  Translate the phrase:  and it would happen whenever a man drew near to 

prostrate himself to him in worship 

 

43.3  Translate the phrase:  and he would send his hand 

 

43.4  Verb analysis 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יקזִחֱהֶוְ  .Hif`il affix 3 m. sg חזק 
vav reversive 
(frequentive) 

 

After extracting the root, what function will you give the extra letters?  The ה and י 
are both signs of the Hif`il.  Why is the ה pointed with a segol?  Segol is the 

regular pointing for the ה when the first root letter is a guttural.  The meaning of 

 .in the Qal is be strong חזק

 

Translate the phrase:  and he would take hold of him and kiss him 

 

43.5  Translate the verse:  And it would happen whenever a man drew near to him 

to prostrate himself to him in worship, that he would send his hand and take hold of 

him and kiss him. 
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43.6D  Translate: 

 1.  And he called to Solomon his son, and he commanded him to build a 

house for the Lord, the God of Israel. 

 2.  All the gods prostrated themselves to him in worship.  OR:  Prostrate 

yourselves in worship to him, all [ye] gods.  The verb ִווּחֲתַּשְׁה  could be an affix 

or an imperative form, so you’d need more context to decide which was more 

appropriate. 

 3.  Your servants will do as my Lord commands. 

 4.  And he fell on his face and prostrated himself in worship. 

 5.  Before this altar you (m. pl.) will prostrate yourselves in worship. 

 6.  And you will prostrate yourself in worship before the Lord your God. 

 7.  For the Lord will surely bless you in the land. 

 8.  My soul went out when he spoke. 

 9.  And it happened when Pharaoh sent out the people. 

 10.  And Jacob finished commanding his sons. 

 11.  And they will prostrate themselves to the Lord in worship on the 

mountain of the holy place in Jerusalem. 

 12.  And the host of heaven are prostrating themselves to you in worship. 

 13.  For in truth the Lord has sent me to you (m. pl.) to speak in your ears. 
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Lesson 44 

 

44.1  The pronoun here is used to emphasize the subject of the verb.  The ָת at the 

end of the verb is the affix pronoun. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תָאֵרְהָ הרא   Hof`al affix 2 m. sg.  
Translation of phrase:  you were caused to see 

 

44.2 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תעַדַלָ    Qal infinitive ידע 
 

יםהִלֹאֱא הָי יהוה הוּכִּ  44.3  means that the Lord is God 

 

יןאֵ  44.4  means there is/are not ; ֹדעו  means still, yet, again 

 

44.5  The entire word ( וֹדּבַלְּמִ ) means except him alone. 

 

44.6  The final three words mean there is still none but him alone. 

 

44.7  Sentence translation:  You, you have been caused to see in order to know 

that the Lord is God; there is still none other than him alone. 

 

44.8D 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עדַהוֹ   .Hof`al* affix 3 m. sg ידע 
                                                 
* The difference between the Hif`il and the Hof`al in ידע and other 3rd-ayin roots is usually 

the vowel under the ד - the Hif`il retains its characteristic i-class vowel:  ֹיעַדִהו .  Both have 

holem replacing the initial י.  But a “shortened” form of the Hif`il will sometimes be used in 

the imperative, such as ֹעדַהו  in Proverbs 9:9 and Psalm 90:12. 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עוּדְּ   .Qal imperative m. pl ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַדוּיָ   .Qal passive participle m. sg ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַדֵיוֹ   .Qal participle m. sg ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

וֹתּעְדַלְ  Qal infinitive  3 m. sg. suffix ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יךָתִּעְדַיְ  Qal affix 1 c. sg. 2 m. sg. suffix ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ךָיעֲדִהוֹלְ  Hif`il infinitive  2 m. sg. suffix ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יעַדִיוֹ   .Hif`il prefix 3 m. sg ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָעוּדָתֵּ  Qal prefix 2 m. pl. 3 f. sg. suffix ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אבָהוּוְ  Hof`al affix 3 m. sg. vav reversive בוא 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תעַדַמוּ    Hof`al infinitive ידע 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יךָתִּעְדַהוֹ  Hof`al affix 1 c. sg. 2 m. sg. suffix ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםכִּמֻ   .Hof`al participle m. pl נכה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אבָוּמּהַ  Hof`al participle m. sg. definite article בוא 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

םיאֵבִתְּ  Hif`il prefix 3 f./2 m. sg. 3 m. pl. suffix בוא 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הכֵּמַוּ   .Hif`il participle m. sg נכה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןתַּיֻוְ   .Hof`al prefix 3 m. sg נתן 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דרַהוּ   .Hof`al affix 3 m. sg ירד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הכֶּיַ   .Hif`il prefix 3 m. sg נכה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תמוֹ  Qal infinitive  infinitive absolute מות 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תמַיוּ   .Hof`al prefix 3 m. sg מות 
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44.8E  Translate: 

 1.  His sin was made known to him. 

 2.  And he will be brought to Aaron the priest or to one of his sons the 

priests. 

 3.  And behold, your servants are being struck. 

 4.  And Joseph was brought down to Egypt. 

 5.  It will be given, this land, to your servants.  An awkward translation for 

an awkward sentence.  ֻןתַּי  is the Qal passive prefix, 3 m. sg. of נתן.  Because the 

verb ֻןתַּי  is passive, Hebrew grammar introduces the phrase that we would 

consider the subject (“this land”) with ֶתא  as though it were the direct object.  

Since ָאתזֹּץ הַרֶאָה  is treated grammatically (though not in translation) as the 

object and not the subject, the verb does not have to (and does not) agree with it 

in gender. 

 6.  And the one who strikes his father and his mother will surely be put to 

death. 

 7.  And a man who strikes the life of any man will surely be put to death. 

 8.  They will be for you alone, and not for strangers among you. 
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Lesson 45 

 

45.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

שׂעַאַוָ העשׂ   Qal prefix 1 c. sg. vav conversive 
 

רקֶבֹּבַּ  45.2  means in the morning ; ַּרשֶׁאֲכ  means just as 

 

45.3  The ּו is not a vowel but a consonant with dagesh forte.  What stem does this 

suggest?  Pi`el. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ייתִוֵּצֻ   .Pu`al affix 1 c. sg צוה 
 

If the verb צוה were active, it would be translated I commanded.  But the verb is 

passive, so the translation will be I was commanded. 

 

45.4  Verse translation:  And I did in the morning just as I had been commanded. 

 

45.6D 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יתִּדְלַיָ   .Qal affix 1 c. sg ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יתִּדְלַּיֻ   .Pu`al affix 1 c. sg ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםדִלוּיְ   .Qal pass. part. m. pl ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דלַיָ   .Qal affix 3 m. sg ילד 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תדוֹלְיוֹ   .Qal participle f. pl ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דוּלְּיֻ   .Pu`al affix 3 c. pl ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הדָלְֽיָ   .Qal affix 3 f. sg ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תדֶלֶ    Qal infinitive ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דלֵיֵ   .Qal prefix 3 m. sg ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ידלִהוֹ   .Hif`il affix 3 m. sg ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תדוֹלְּיַמְהַ  Pi`el participle f. pl. definite article ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ידִלְתֵּ   .Qal prefix 2 f. sg ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ךְרָבֹמְ   .Pu`al participle m. sg ברך 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ךְרַבֹיְ   .Pu`al prefix 3 m. sg ברך 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ךְרֵבָמְ   .Pi`el participle m. sg ברך 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תָּכְלַשְׁהָ לךשׁ   Hof`al affix 2 m. sg.  
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דגַּהֻ   .Hof`al affix 3 m. sg נגד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ךְרֵוֹבּ   .Qal participle m. sg ברך 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

וּוּצַ   .Pi`el imperative m. pl צוה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

היתָוֵּצֻ  .Pu`al affix 2 m. sg צוה 
plene spelling of affix 

pronoun 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הוֶּצֻיְ   .Pu`al prefix 3 m. sg צוה 
 

45.6E  Translate: 

 1.  And to Seth, moreover, a son was born. 

 2.  Cursed be the day on which I was born. 

 3.  And you (m. sg.), you have been commanded:  Do (m. pl.) this.  The 

context makes this lack of agreement make a little more sense; Pharaoh is 

addressing a command to Joseph that applies to his brothers as well. 
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 4.  These were born to David in Hebron. 

 5.  The Lord has given and the Lord has taken; may the name of the Lord be 

blessed. 

 6.  May the house of your servant be blessed forever. 

 7.  And he will speak to the sons of Israel that which he is (or, “will be”) 

commanded. 

 8.  And you will dwell with him a few days, until the fury of your brother 

returns. (i.e., returns to where it came from, or subsides – not grows again!) 

 9.  And they will say, “Because they abandoned the covenant of the Lord, the 

God of their fathers, which he made (cut) with them when he brought them out 

from the land of Egypt.” 

 10.  Do not fear, for God has listened to the voice of the boy where he is. 

 

 



 143

Lesson 46 

 

46.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אוּרָוְ  Qal affix 3 c. pl. vav reversive ראה 
 

46.1a  Translate the phrase:  and all the peoples of the land will see 

 

יכִּ  46.2  means that 

 

ם יהוהשֵׁ  46.3  means the name of the Lord 

 

46.4 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ארָקְנִ   .Nif`al affix 3 m. sg קרא 
 

ארָקָ  means he called ; ִארָקְנ  means he was called 

 

יךָלֶעָ  46.5  means on you 

 

46.6  Sentence translation:  And all the peoples of the land will see that the name 

of the Lord has been called on you. 

 

46.7 Nif`al affix ברך 

 3 m. sg. ִךְרַבְנ  3 c. pl. ִכוּרְבְנ  

 3 f. sg. ִהכָרְבְנ  

 2 m. sg. ִתָּכְרַבְנ  2 m. pl. ִםתֶּכְרַבְנ  

 2 f. sg. ִתְּכְרַבְנ  2 f. pl. ִןתֶּכְרַבְנ  

 1 c. sg. ִיתִּכְרַבְנ  1 c. pl. ִנוּכְרַבְנ  
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46.8E 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עדַנוֹ   .Nif`al affix 3 m. sg ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עדַנֵ   .Qal prefix 1 c. pl ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַדוּיָ   .Qal pass. part. m. sg ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נוּבְנִוְ  Nif`al affix 3 c. pl. vav reversive בנה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יעַדִנוֹ   .Hif`il prefix 1 c. pl ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

התָנְבְנִוְ  Nif`al affix 3 f. sg. vav reversive בנה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הנָתְּנִ   .Nif`al affix 3 f. sg נתן 
 –OR– Pi`el affix 3 f. sg.  

 -OR- Qal prefix 1 c. pl. cohortative ה 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הנָבְנִ   .Nif`al affix 3 m. sg בנה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הנֶבְנִ   .Qal prefix 1 c. pl בנה 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נוּתְּנִ   .Nif`al/Pi`el affix 3 c. pl נתן 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןתֵּנִ   .Qal prefix 1 c. pl נתן 
 -OR- Pi`el affix 3 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הנָתְֽנָ   .Qal affix 3 f. sg נתן 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

התָיְהְנִ   .Nif`al affix/participle 3 f. sg./f. sg היה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

היָהְנִ   .Nif`al affix 3 m. sg היה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןתֵנוֹ   .Qal participle m. sg נתן 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

וּשׂעֱהֶ העשׂ   Hif`il affix 3 c. pl.  
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

וּשׂעֲיַ העשׂ   Qal/Hif`il prefix 3 m. pl.  
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

וּשׂעֲנַ העשׂ   Nif`al affix 3 c. pl.  
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אוּרְנִ   .Nif`al affix 3 c. pl ראה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

האָרְנִ   .Nif`al affix 3 m. sg ראה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דלַנוֹ   .Nif`al affix 3 m. sg ילד 
 

46.8F  Translate: 

 1.  And Jerusalem will be called the city of truth. 

 2.  It was not known who had struck him. 

 3.  Six were born to him in Hebron. 

 4.  And the Lord will be known to Egypt, and Egypt will know the Lord in that 

day. 

 5.  And by my name יהוה I was not known to them. 

 6.  And the city will be built for the Lord. 

 7.  By the word of the Lord, the heavens were made. 

 8.  For a house for the name of the Lord had not been built. 

 9.  Today the Lord appeared to you (m. pl.) 

 10.  And the city was given into the hand of the Chaldeans. 

 11.  The tops of the mountains appeared. 

 12.  For from (with) me this thing came to pass. 

 13.  For your name was called on your city and on your people. 

 14.  And I was not called to come to the king. 

 15.  What is this evil that has befallen (upon) you (m. pl.)? 

 16.  This Passover was made for the Lord in Jerusalem. 
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Lesson 47 

 

47.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

השֵׂעֲוַ העשׂ   Qal imperative m. sg.  
Translate phrase:  and make an altar there 

 

ּ הַ  47.2  is the definite article and occurs with which verb form?  Participle. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

האֶרְנִּהַ   .Nif`al participle m. sg ראה 
 

47.3  Translate sentence:  And make an altar there to El, who appeared to you. 

 

47.5D  Translate: 

 1.  God is known in Judah. 

 2.  And they were called before the king. 

 3.  Behold, a son is born to the house of David. 

 4.  And all the families of the land will be blessed by you. 

 5.  And Egypt said, “Let me flee from the face of Israel, for the Lord is 

fighting for them against Egypt.”  Or: … “I will flee … ” 

 6.  And the Philistines were fighting against Israel, and the men of Israel fled 

from the face of the Philistines. 

 7.  And the voice was heard in the house of Pharaoh, saying, “The brothers 

of Joseph have come.”  And it was good in the eyes of Pharaoh and in the eyes of 

his servants. 

 8.  There is none calling in righteousness and none being judged in 

steadfastness. 

 9.  “Your (m. pl.) words have become strong against me,” said the Lord, 

“and you will say, ‘What we have spoken to each other concerning you?’ ” 
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 10.  And Abraham called the name of his son, the one born to him, who 

Sarah had borne for him, Isaac. 

 11.  And with all the fish of the sea, into your (m. pl.) hands they have been 

given. 
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Lesson 48 

 

48.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עמַשָּׁיִ מעשׁ   Nif`al prefix 3 m. sg.  
Translate the phrase:  and it will not be heard 

 

הּבָּ  48.2  means in her 

 

Translate the phrase:  in her again 

 

לקוֹ  48.3  means voice.  How does the phrase ֹיכִל בְּקו  relate to the verb?  It’s 

the subject. 

 

48.4  Translate the verse:  And a voice of weeping will not be heard in her again 

(still, any longer). 

 

48.5 Nif`al prefix  ׁמעש  

 3 m. sg. ִעמַשָּׁי  3 m. pl. ִעוּמְֽשָּׁי  

 3 f. sg. ִּעמַשָּׁת  3 f. pl. ִּהנָעְמַשָּׁת  

 2 m. sg. ִּעמַשָּׁת  2 m. pl. ִּעוּמְֽשָּׁת  

 2 f. sg. ִּיעִמְֽשָּׁת  2 f. pl. ִּהנָעְמַשָּׁת  

 1 c. sg. ֶעמַשָּׁא  1 c. pl. ִעמַשָּׁנ  
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48.5a Nif`al prefix אמר 

 3 m. sg. ֵרמֵאָי  3 m. pl. ֵרוּמְאָֽי  

 3 f. sg. ֵּרמֵאָת  3 f. pl. ֵּהנָרְמַאָת  

 2 m. sg. ֵּרמֵאָת  2 m. pl. ֵּרוּמְאָֽת  

 2 f. sg. ֵּירִמְאָֽת  2 f. pl. ֵּהנָרְמַאָת  

 1 c. sg. ֵרמֵאָא  1 c. pl. ֵרמֵאָנ  

 

48.6  Write the 3 m. pl. Nif`al prefix for the following verbs: 

 

רוּכְֽזָּיִ  כוּלְֽמָּיִ (זכר)  עוּדְֽוָּיִ (מלך)   (ידע) 
 

עוּטְֽנָּיִ  פוּדְֽרָיֵ (נטע)  דוּמְֽעָיֵ (רדף)   (עמד) 

 

טוּנָּיִ  לוּכְאָֽיֵ (נטה)   ( כלא רוּתְֽוָּיִ (  (יתר) 
 

48.8E  Translate: 

 1.  And you, you will be called priests of the Lord. 

 2.  He will be known, the prophet whom the Lord sends in truth. 

 3.  Not Jacob will your name be called any more. 

 4.  And I appeared to Abraham, to Isaac. 

 5.  He will appear to God on Zion. 

 6.  To this one (fem.) it will be called woman, for from a man this one was 

taken.  ִארֵקָּי  does not agree with ֹאתז  or ִהשָּׁא  because of the construction 

used for “being called”, as in previous sentences (e.g. 46.8F #13) where the syntax 

is “name was called on person being named”.  Passive verbs frequently do not 

agree in gender with what appears in English to be their subject (refer back to 

44.8E #5 for another example.) 

 7.  Let it not be known that the woman came. 

 8.  For it will not be done thus in Israel. 
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 9.  In wisdom a house will be built. 

 10.  Into the hand of the king of Babylon you will be given. 

 11.  And the Lord appeared to Abram. 

 12.  Jerusalem will not be given into the hand of the king of Assyria. 

 13.  For a child has been born to us; a son has been given to us. 

 14.  For the earth will be filled to know (smoother:  “with knowing”) the glory 

of the Lord, like the waters that cover (on) the sea. 
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Lesson 49 

 

ילַר אֵאמֶיֹּוַ  49.1  means and he said to me 

 

49.2 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אבֵנָּהִ   .Nif`al imperative m. sg נבא 
 

חַרוּהָ־לאֶ  49.3  means to the wind 

 

םדָאָ־ןא בֶבֵנָּהִ  49.4  means Prophesy, son of man! 

 

49.5  Sentence translation:  And he said to me, “Prophesy to the wind; prophesy, 

son of man! 

 

49.6  Write the m. sg. Nif`al imperative for the strong verb ׁפטש טפֵשָּׁהִ  :  

 

for רמֵאָהֵ  :אמר  ; for דלֵוָּהִ  :ילד  

 

49.7D  Translate: 

 1.  Go, appear to Ahab. 

 2.  Guard yourself from speaking with Jacob. 

 3.  Guard yourself from his face and listen to his voice. 

 4.  And now, swear (lengthened imperative) to me by God. 

 5.  For that reason he called that place Be’ersheba (lit., “Well of the Oath”), 

for there the two of them took an oath. 

 6.  And the Lord said, “Behold, [there is] a place with me; and you will 

station yourself on the rock.” 

 7.  And Jonathan and Ahimaaz are standing at Ein Rogel, and the 

maidservant will go and tell them, and they will go and tell King David, for they 

may not be seen entering the city. 
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Lesson 50 

 

50.1  The first word cannot be a name because it begins with vav conversive.  The 

holem here is more commonly written plene ֹו and represents the first root letter, 

which has reverted to its archaic form. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ףסֶיֹּוַ  Hif`il prefix 3 m. sg. vav conversive יסף 
Translate phrase:  and the Lord added 

 

50.2 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

האֹרָהֵלְ    Nif`al infinitive ראה 
 

Before a letter that cannot take a dagesh the vocalization will be ֵה.  Here the form 

is infinitive. You would expect this word to end in וֹת_ because of the third ה.  How 

can you distinguish this form from a Hif`il infinitive?  The vowel under the ה is 

patah in the Hif`il infinitive of a first guttural verb. 

 

הלֹשִׁבְ  50.3  involves a place name:  in Shiloh 

 

50.5  Translate sentence:  And the Lord appeared again in Shiloh. 

 

50.6E  Translate: 

 1.  And the king said for it to be done thus. 

 2.  For he will surely be given into the hand of the king of Babylon. 

 3.  And he continued yet again to speak to him, and he said, “Perhaps they 

may be found there.” 

 4.  And Elijah went to appear to Ahab, and the famine had grown strong in 

Samaria. 

 5.  And they will not continue to do such as this evil thing in your midst. 

 6.  Thus will God do to you, and thus will he continue [to do so]. 
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 7.  And this people said, “The time is not come, the time for the house of the 

Lord to be built.”  “Has not come”, though tempting, would be a somewhat 

deceptive translation, as ֹּאב  is the infinitive construct, not the affix, and thus does 

not denote completed action. 
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Review and Drill 6 

 

III  Give the form and PGN for the Qal and the other stem(s). 

 

יןבִנָ  ךְרַבְנִ  הלֶעֲיַ   

 Qal: prefix, 1 c. pl. Qal: prefix, 1 c. pl. Qal: prefix, 3 m. sg. 

 Hif`il: prefix, 1 c. pl. Nif`al:  affix, 3 m. sg. Hif`il: prefix, 3 m. sg. 

 

הטֶּנִ  השֶׂעֲנַ  םחַלְנִ   

 Qal:  prefix, 1 c. pl. Qal:  prefix, 1 c. pl. Qal:  prefix, 1 c. pl. 

 Nif`al:  participle, m. sg. Hif`il:  prefix, 1 c. pl. Nif`al:  affix, 3 m. sg. 

 

 
IV:  Give the stem and form for the following forms of זכר: 
 

ירכִּזְהַ  רכֵזוֹ  רוֹכּזְנִ   

 Hif`il infinitive Qal participle Qal prefix 

 

ירכִּזְנַ  רכֵּזַנְ  רכֵּזַבְּ   

 Hif`il prefix Pi`el prefix Pi`el infinitive 

 

רכֵזָּהִבְּ  ירכִּזְהַבְּ  רכֹּזְבִּ   

 Nif`al infinitive Hif`il infinitive Qal infinitive 

 

רוּכְֽזָּהִ  הנָרְכֵּזְתַּ  הנָרְכֹּזְתִּ   

 Nif`al imperative Hif`il prefix Qal prefix 

 

הנָרְכֵּזַתְּ  הנָרְכַזָּתִּ  ירוּכִּזְהַ   

 Pi`el prefix Nif`al prefix Hif`il imperative 

 

רוּכְזָּהִ  רוּכְּזַ  רוּכְזִ   

 Nif`al imperative Pi`el imperative Qal imperative 
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יםרִכְּזַמְ  תרוֹכוּזְ  הירָכִּזְמַ   

 Pi`el participle Qal passive participle Hif`il participle 

 

 

V  In the verbs below, identify each נ... 
 

ךְלֵנֵ  יעַגִּנַ  יעִגְנָּהִ   
 prefix pronoun visible: prefix pronoun assim.: stem indicator 

  assim.: root letter visible: root letter 
 
ךְלָהֱנֶ  עגַנָּאֶ  יטבִּנַ   
 stem indicator assim.: stem indicator visible: prefix pronoun 

  visible: root letter assim.: root letter 
 
יךְלִנוֹ  נוּעְגַּנִ  ןתֵנָּתִּ   
 prefix pronoun (if Pi`el) first: root letter assim.: stem indicator 

  second: affix pronoun both visible: root letters 

  (if Nif`al) first: stem indicator 

  assim.: root letter 

  second: affix pronoun 
 
יםנִתוּנְ  חַוֹנּנִ  חנָ   
 both: root letters first: prefix pronoun root letter 

  assim.: stem indicator 

  second: root letter 
 
דלַנוֹ  כוּלְהֶנֶ  לפֹּנִ   
 stem indicator stem indicator first: prefix pronoun 

   assim.: root letter 
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נוּחְנַהֵ  ןתֶּעְגַּהִ  יעַגִּמַ   
 first: root letter assim.: root letter assim.: root letter 

 second: affix pronoun visible: affix pronoun 

 
עגַּנַנְ  עוּגְֽנָ  נוּעְגַנָ   
 first: prefix pronoun root letter first: root letter 

 second: root letter  second: affix pronoun 
 
ןמַאֱנֶ  דמֹעֲנַ  תנוֹתוּנְ   
 first: stem indicator prefix pronoun both: root letters 

 second: root letter 
 
ינִסֵּכַתְּוַ  בתַּכְנִ  רוּתְנוֹ   
 suffix stem indicator stem indicator 

 

VI 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

םתֶּבְרַקְנִ   .Nif`al affix 2 m. pl קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יברִקְהִ   .Hif`il affix 3 m. sg קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הבָרְֽקָ   .Qal affix 3 f. sg קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בוּרְֽקָּיִ   .Nif`al prefix 3 m. pl קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ברַקְ   .Qal imperative m. sg קרב 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ברֵקְיַּוַ  Hif`il prefix 3 m. sg. vav conversive קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יבוּרִקְיַ   .Hif`il prefix 3 m. pl קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בוּרְקְיִ   .Qal prefix 3 m. pl קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בוּרְֽקָיְ   .Pi`el prefix 3 m. pl קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ברֵקָּהִ  Nif`al קרב 
imperative/ 

infinitive 
m. sg./ 

--  
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יברִקְמַ   .Hif`il participle m. sg קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ברֵקָמְ   .Pi`el participle m. sg קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רתֵהוֹ   .Hif`il imperative m. sg יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ירתִנוֹ   .Hif`il prefix 1 c. pl יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רתָנוֹ   .Nif`al participle m. sg יתר 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רתֵּיַ   .Pi`el imperative m. sg יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רתֵּיַמְ   .Pi`el participle m. sg יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רתֵוָּהִ  Nif`al יתר 
imperative/ 

infinitive 
m. sg./  

--   
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נוּרְתַנוֹ   .Nif`al affix 1 c. pl יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נוּרְתַּיִ   .Pi`el affix 1 c. pl יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רתֵוָּהִבְּ  ב Nif`al infinitive  temporal יתר 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ירתִהוֹבְּ  ב Hif`il infinitive  temporal יתר 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ירתִמוֹ   .Hif`il participle m. sg יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נוּרְתַהוֹ   .Hif`il affix 1 c. pl יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםירִתִמוֹ   .Hif`il participle m. pl יתר 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםרִתְּיַמְ   .Pi`el participle m. pl יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רתֵּיַבְּ  ב Pi`el infinitive  temporal יתר 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לכֵאוֹ   .Qal participle m. sg אכל 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לאכַנֹ   .Qal prefix 1 c. pl אכל 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםרִתָנוֹ   .Nif`al participle m. pl יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לאכַיֹ   .Qal prefix 3 m. sg אכל 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לוּכְּאֻ   .Pu`al affix 3 c. pl אכל 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לכֵאָנֵ   .Nif`al prefix 1 c. pl אכל 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ילכִאֲמַ   .Hif`il participle m. sg אכל 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לכֵאָהֵ  Nif`al אכל 
imperative/ 

infinitive 
m. sg./  

--   
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לכַאֱנֶ   .Nif`al affix 3 m. sg אכל 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לכַאָ   .Qal affix 3 m. sg אכל 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תלֶכֶאֱנֶ   .Nif`al participle f. sg אכל 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לכֵאֲתַּ   Hif`il prefix 3 f. jussive אכל 
 

VII  Write the Hebrew for the following verbs: 

 

מעשׁ  3 m. pl. Nif`al affix: ִעוּמְשְׁנ אוּבוֹיָ :m. pl. Qal prefix 3 בוא   

 3 m. sg. Hof`al affix: ָעמַשְׁה   3 f. sg. Hif`il affix: ֵהיאָבִה  
 1 c. pl. Hif`il prefix: ַיעַמִשְׁנ   3 m. pl. Nif`al prefix: ִאוּוֹבּי  
. 
האֶרָאֵ :c. sg. Nif`al prefix 1 ראה נוּפְסַאָ :c. pl. Qal affix 1 אסף   
 1 c. sg. Qal affix: ָייתִאִר   1 c. pl. Pi`el prefix: ְףסֵּאַנ  
 f. pl. Qal participle: ֹתאוֹר   3 m. sg. Nif`al prefix: ֵףסֵאָי  

 

לחשׁ  m. sg. Pi`el participle: ְחַלֵּשַׁמ לחשׁ   2 m. sg. Nif`al affix: ִתָּחְלַשְׁנ  
 2 m. pl. Pi`el affix: ִׁםתֶּחְלַּש          2 m. sg. Nif`al prefix: ִּחַלֵשָּׁת  

 3 c. pl. Hif`il affix: ִיחוּלִשְׁה   m. sg. Hof`al part.: ָחלָשְׁמ  
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Lesson 51 

 

51.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בסָנָּוַ  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive סבב 
 

ירעִשֵׂ־רהַ־תאֶ  51.2  means Mount Seir (direct object) ; ָיםמִי  means days ; ַבר  

is an adjective meaning many, much 

 

51.3  Translate the verse:  And we went around Mt. Seir [for] many days. 

 

51.4b The יִסֹּב pattern shows a doubled 1st root letter, making it look like a 1st נ 
verb. 

The ָבסֹי  pattern has the vowel under the prefix pronoun of a hollow verb. 

 

51.4c  Write these other Qal imperatives:  f. sg.  ֹיבִּס  ; m. pl.  ֹוּבּס  

 

51.4d  Write the m. sg. Qal passive participle:  ָבבוּס  

 

51.7  Analyze the following forms of סבב 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

םתֶוֹבּסִהֲ   .Hif`il affix 2 m. pl סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בבֵסוֹתְּ   .Pol`el prefix 3 f./2 m. sg סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יתִּבְבַסוֹ   .Pol`el affix 1 c. sg סבב 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תָוֹבּסַנְ   .Nif`al affix 2 m. sg סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בסֵאָ   .Hif`il prefix 1 c. sg סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בבֵסוֹמְ   .Pol`el participle m. sg סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יבִּסֵתָּ   .Hif`il prefix 2 f. sg סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יבִּסֹתָּ   .Qal prefix 2 f. sg סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נוּוֹבּסַנְ   .Nif`al affix 1 c. pl סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ינִבֵּסִיְוַ  Hif`il prefix 3 m. sg. vav conv. ; 1 c. sg. suffix סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ינִבוּבָסְ  Qal affix 3 c. pl. 1 c. sg. suffix סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יבִּסַּתִּ   .Nif`al prefix 2 f. sg סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ינִבֵבְסֹיְ  Pol`el prefix 3 m. sg. 1 c. sg. suffix סבב 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הבָּסֵנָ  ה Hif`il prefix 1 c. pl. cohortative סבב 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בסֵנָ   .Hif`il prefix 1 c. pl סבב 
 

 

51.9E  Translate: 

 1.  And you (m. pl.) will surround the city. 

 2.  They surrounded me, indeed they surrounded me in the name of the 

Lord. 

 3.  Circling, circling goes the wind. 

 4.  And he went around and crossed over and went down to Gilgal. 

 5.  Go around (to) behind me. 

 6.  Pass over (m. pl.) and go around the city. 

 7.  And they went around in all the cities of Judah and they taught the 

people. 

 8.  We praised (on) God all day. 

 9.  And may I surround your altar, O Lord.  Notice that the first word in the 

sentence is not a vav conversive – if it were, it would be pointed ָו in compensation 

for the missing dagesh forte.  The vav “wants” to be pointed ְו here, but that would 

make two consecutive vocal shewas.  Instead, the first shewa becomes the full 

vowel corresponding to the composite shewa. 

 10.  Praise the Lord, all nations! 

 11.  And he will cause the heart of the king of Assyria to turn on them. 

 12.  I will call the Lord praised. 

 13.  And you (m. pl.) will praise the name of the Lord your God. 

 14.  Praise (m. pl.) Yah, praise the name of the Lord!  Praise, [you] servants 

of the Lord! 

 15.  And you, Lord, show me favor and cause me to stand. 

 16.  And the men of the city... surrounded themselves around (lit., “on”) the 

house. 
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 17.  And God caused the people to go around [in] the way of the wilderness. 

 18.  Who knows?  The Lord may show me favor and the child [may] live. 

 19.  Nineveh has been laid waste; who will wander in her?  From where will I 

seek those who will comfort you? 
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Lesson 52 

 

52.1  Translate phrase:  these are the ones whom the Lord has sent 

 

52.2 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ךְלֵּהַתְהִלְ    Hitpa`el infinitive הלך 
Note the dagesh in the ל.  It is a dagesh forte.  What stem does this suggest?  

Pi`el. 

Translate the verb:  to walk about 

 

52.3  Translate sentence:  These are the ones whom the Lord sent to walk about on 

the earth. 

 

52.4  Identify the stem: 

 

לדַּגִּ  לדֵּגַּתְהִ  לוּדְּגַּ   
 Pi`el Hitpa`el Pi`el 

 

ילדִּגְהִ  ללֵהוֹיְ  ללֵּהַתְהִלְ   
 Hif`il Pol`el Hitpa`el 

 

ללָּהֻמְ  וּלּהֹתָּ  יםלִלְהוֹ   
 Pu`al Qal Qal 

 

ררֵוֹגּתְמִ  רגָּ  יםקִיָ   
 Hitpol`el Qal Hif`il 

 

יםקִמֵ  םמֵקוֹתְּ  םמֵקוֹ   
 Hif`il Pol`el Pol`el 
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לכֵּלְכִּ  ללֵעוֹ  ללֵעֹמְ   
 Pilp`el Qal Pol`el 
 

האָרָתְהִ  ינִאַרְהִ  תאוֹרָהֵכְּ   
 Hitpa`el Hif`il Nif`al 
 

האֵרָהֵ  האֶרְמַ  האֶרְמָ   
 Nif`al Hif`il Hof`al 
 

יתָוִחֲתַּשְׁהִוְ  הבָּרַוְ  ערַהֵ   

 Hishtaf`el Qal Hif`il 
 

52.5D  Translate: 

 1.  And you will purify yourselves, and you will be holy, for I am holy; and 

you will not defile yourselves. 

 2.  For your mercy [is] before my eyes, and I will walk around in your truth. 

 3.  Arise, walk around in the land. 

 4.  And it happened when the priests went out from the holy place – for all 

the priests [who were] found [there] purified themselves; there was none to guard 

the divisions. 

 5.  Boast (m. pl.) in the name of his holiness; let the heart of the seekers of 

the Lord rejoice. 

 6.  And they will return to you, and they will praise your name; and they will 

pray and seek favor from (lit., “to”) you in this house. 

 7.  And he will bless himself in his heart, saying, “Peace will be with me, for 

in the firmness of my heart I will go.” 

 8.  And the steeds went out and sought to go to walk about in the land.  And 

he said, “Go, walk about in the land.”  And they walked about in the land. 

 9.  And he said to me, “The Lord, before whom I have walked about, will 

send his angel with you, and he will make your way successful.  And you will take a 

wife for my son from my family and from the house of my father.” 
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Lesson 53 

 

53.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ךְלֵּהַתְיִּוַ  Hitpa`el prefix 3 m. sg. vav conversive הלך 
 

יםהִלֹאֱהָ־ת אֶךְנוֹ חֲךְלֵּהַתְיִּוַ  53.2  means and Enoch walked about with God 

 

ןיִאַ  53.3  means is/are not.  What kind of dagesh is in the נ?  Forte. 

 

Translate:  and he was not 

 

53.4  Translate the phrase:  for God took him 

 

Translate the verse:  And Enoch walked about with God, and he ceased to be, for 

God took him. 

 

53.6  Translate: 

 1.  A) to you (f. sg.) ; B) walking ; C) to you (m. sg.) 

 2.  A) a woman ; B) her man ; C) his woman 

 3.  A) her men ; B) your (m. sg.) woman ; C) your (m. pl.) women 

 4.  A) your brothers ; B) your brother ; C) my brothers 

 5.  A) their sister ; B) her brothers ; C) my brother 

 6.  A) lovers ; B) his fathers ; C) your father 

 7.  A) my house ; B) her son ; C) your (f. sg.) houses 

 8.  A) your (m. pl.) daughter ; B) her daughters ; C) my daughter 

 9.  A) Guard yourself! (f. sg.) ; B) they guarded ; C) he will guard us/him 

 10.  A) and he sent them away ; B) you sent me ; C) he threw 

 11.  A) from me ; B) Exalt! (m. pl.) ; C) and I will exalt him 

 12.  A) from you (f. sg.) ; B) from them (f.) ; C) from you (m. pl.) 

 13.  A) from him OR from us ; B) under him ; C) Get up! (f. sg.) 

 14.  A) still me ; B) for your sakes ; C) Weep! (f. sg.) OR weeping (noun) 
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 15.  A) he will give her ; B) And answer me! ; C) he answered me 

 16.  A) he will give me ; B) he will give you ; C) Give! (m. pl.) 

 17.  A) by themselves (f.) ; B) bread ; C) to you (m. pl.) 

 18.  A) [the] one making me ; B) his doing OR to do it ; C) he made him 

 19.  A) he will bless you ; B) he will bless ; C) [the] one making you (f. sg.) 

 20.  A) behold you (f. sg.) ; B) behold you (m. sg.) ; C) she/you will bless 

me 

 21.  A) behold me ; B) behold me ; C) behold him 

 22.  A) behold him OR behold us ; B) behold us ; C) behold us 

 

53.7D  Translate: 

 1.  And I fell prostrate before the Lord. 

 2.  And he prophesied, even he, before Samuel. 

 3.  And moreover, a man was prophesying in the name of the Lord. 

 4.  (On) the Lord will my soul praise. 

 5.  For he was not prophesying on me for good. 

 6.  And the priests and the Levites purified themselves. 

 7.  Rather, let the praiser praise this. 

 8.  And he will prostrate himself in worship and pray to him. 

 9.  Behold, the king is walking about before you (m. pl.) 

 10.  And I prayed to the Lord, and I said: 

 11.  And the nations will bless themselves by him, and in him they will glory. 

 12.  And all the prophets were prophesying before them. 

 13.  For this reason your servant has found his heart to pray to you. 

 14.  Pray now on our behalf to the Lord our God. 

 15.  And Joab went forth and walked about in all Israel. 

 16.  I will walk about before the Lord in the lands of the living. 

 17.  To you, O Lord, I will call, and to my Lord I will [go to] seek favor. 

 18.  All the men of your covenant sent you away to the border. 
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Lesson 54 

 

ךְלַמָ  54.2  as a verb means to rule. 

 

54.3  Translate verses:  In the twenty-seventh year of Jeroboam, King of Israel, 

Azariah son of Amaziah King of Judah began to reign.  He was (a son of) sixteen 

years [old] when he began to reign, and he reigned fifty-two years in Jerusalem. 

 

54.4D  Translate: 

 1.  And Ahab had seventy sons in Samaria. 

 2.  Saul smote (on) his thousands. 

 3.  And Abraham was (a son of) one hundred years [old] when Isaac his son 

was born to him. 

 4.  In the twenty-third year of Joash son of Ahaziah King of Judah, Jehoahaz 

son of Jehu began to rule over Israel in Samaria for seventeen years. 

 5.  And Seth was one hundred and five years, and he begat Enosh.  And all 

the days of Seth were nine hundred twelve years, and he died. 

 6.  And Saul made the people hear, and he appointed them in Telaim: two 

hundred thousand footmen, and ten thousand men of Judah. 

 7.  And I, I brought you (m. pl.) up from the land of Egypt, and I made you 

go in the desert forty years to inherit the land of the Amorite. 
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Lesson 55 

 

Ps 24:1  The holem after the first root letter identifies ֹיבֵשְׁי  as a participle. 

 

Ps 24:2  If the verb ( הּדָסָיְ ) did not have a suffix, it would be pointed ָדסַי  

 

The verb ְהָֽנֶנְכוֹי  is in the Pol`el.  The suffix is still the 3 f. sg. object suffix, but it 

does not have a mappiq because it has its own vowel. 

 

Ps 24:3  What stems are possible for the verb ( הלֶעֲיַ )?  Qal and Hif`il. 

 

Why is the ק (in ָוֹשׁדְק ) pointed ָק?  The attached suffix causes the holem to 

reduce in length to a qamats hatuf. 

 

Ps 24:4  Why is the first syllable (of ְיקִנ ) pointed with shewa?  The word is in the 

construct state. 

 

 It is revealing the original three-letter  ?פ Why is there a dagesh in the  כַפַּיִם

root, כפף, that the two-letter noun comes from. 

 

עבַּשְׁא נִלֹוְ   Is the נ_  a preformative or the 1 c. pl. subject pronoun?  Nif`al 

preformative. 

 

Ps 24:5  What part of ִעוֹשְׁי  is not part of the root?  The holem is the 3 m. sg. 

suffix. 

 

The parallelism in this line is incomplete with compensation.  Diagram it: 

 
               c             b        a 

ת יהוהאֵה מֵכָרָא בְשָּׂיִ  
     d        c’            b’ 

עוֹשְׁי יִהֵלֹאֱה מֵקָדָצְוּ  
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Ps 24:6  Why can the phrase ֶרוֹה דּז  not be this generation?  Attributive 

adjectives follow the noun. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ישֵׁקְבַמְ  Pi`el participle m. pl. construct state בקשׁ 
 

This couplet is an example of synthetic parallelism.  Diagram it: 

 

           c       b    a 

ושָׁרְר דֹּוֹה דּזֶ  
         f        e        d        c’ 

הלָֽב סֶקֹעֲ יַיךָנֶי פָשֵׁקְבַמְ  

 

Ps 24:7  The stem (of ְאוּשְׂנָּהִו ) is Nif`al. 

 

Ps 100:1  Of the Hif`il forms, only three have the ה preformative:  affix, 

imperative, and infinitive. 

 

Ps 100:2  Diagram these lines and tell what type of parallelism they exemplify:  

complete 

 
     c             b          a 

החָמְשִׂיהוה בְּ־ת אֶדוּבְעִ  
        c’          b’     a’ 

הנָנָרְיו בִּנָפָ לְאוּבֹּ  

 

Ps 100:3  Roots that look as if they might end in י most likely end in ה. 

 

 


